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nurnZlczenfe. 

Konwencja handlowa 
między Po}sltą a Rurnunją, podpisana w Buka

reszcie dnia 1 lipca 1921 roku 
oraz 

umowa między Zarządami poczt, telegrafów 
i telefonów Polski i Ru mu nji, podpisana tegoż 

dn. 1 lipca 1921 r. w Bukareszcie 

,stwierdzona ustaW'ł z d nia 28 lipca 1922 r.-Dz. U. 
R. P. Ng 71, poz. 636). 

'W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

NRCZELNIK PRŃSTWF\ POLSKIEGO 

Wszem wobec l każdemu z osobr;la, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia pierwszego lipca tysiąc dziewięćset dwudzie
stego pierwszego. roku w Bukareszcie podpisana zosta
ła między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Kró lestwa Rumuńskiego Konwencja Handlowa oraz 
Umowa między Zarządami Poczt, Telegrafów i Tele
fonów Rzeczypospolitej Polskiej i Królestwa Rumull
ski ego, które słowo w słowo brzmi'ł jak następuje: 

Naczelnik PaństwllPolskiego z jednej strony 
I Jego Królewska Mość Król Rumunji z drugiej 'strony 

ożywieni temsamem pragnieniem rozwinięcia wza
Jemnych stosunków handlowych, jak również współ
działania gospodarczego pomiędzy obu krajami 
I stworzenia w ten sposób trwałej podstawy łączą
cym je więzom przyja ź ni, postanowili zawrzeć umo
wę handlową, przystosowaną do systemu przej
ściowego, będącego obecnie jeszcze w mocy w oby
dwu państwach, i, mianowali w tym celu na swoich 
pełnomocników: . 

Naczelnik Państwa Polskiego: 

Jego Ekscelencję Pana Rleksandra Skrzyńskiego, 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne
go Polski w Rumunji I 

Pana Henryka Strasburgera, Podsekretarza Stanu 
w Ministerstwie Przemysłu l Handlu 

Jego Królewska Mość · Król Rumun)l: 

Jego Ekscelencję Pana Take Jonesco, Ministra Spraw 
Zagranicznych, 

którzy po zakomunikowaniu. sobie wzajemnie pełno
mocnictw, uznanych za będące w dob rej i należytej 
formie, zgodzili si~ na nastt';pujące artykuły: 

Convention 
commerciale signee ił Bucarest Je 1-er juillet 1921 
entre la Pologne et la Roumanie et I\rrange
ment entre les I\drninistrations des postes, 
telegraphes et telephones de la Pologne et 
de la Roumanie, signe ił la rneme date du 

l-er juillet 1921 ił Bucarest 

1\U NOM DE l1\ Rt:PUSLlOUE POLONfUSE 

JOSEPH PIŁSUDSKI 

CHEF . de L'ETRT POLONRlS 

1\ tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention commerciale ayant eŁe signee 
a Bucarest le premier juillet mille neuf cent vingt 
et un entre Je Gouvernement de la Republique Po
lonaise et le Gouvernement du Royaume de Rou
manie ainsi qu'un Rrrangement entre les Rdminis
trations des postes, telegraphes et telephones de la 
Republique Polon;lise et du R0yllume de Roumllnie, 
Convention et Rrrangement, dont la teneur suit: 

Le Chef de I,Etat Polonais d'une parŁ 
et Sa Majeste le Roi de Roumanie d'auŁre prsrt 

animes d'un egal desir de favoriser les relations 
commerciales, ainsi que lą cooperation economique 
entre les deux pays et de donner ainsi une base 
solide aux liens d 'a mitie qui les · unissent, ont de
cide de conclure une convention commerciąle appro
priee au regime transitoire actuellement encore en 
vigueur dans leurs pays respectifs et ont nomme 
a cet eftet, pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

le Chef de J'Etat Polonal!: 

Son Excellence Monsieur R I e x a n d r e S k r z y ń s.k t. 
Envoye extraordlnaire et Ministre Plenipoten
tiaire de la Pologne en Roumanie et 

Monsieur H e n ryk S t r a s b u r g e r, Sous Secre
taire d 'Etat au Ministere de I'Jndustrle et du 
Commerce 

Sa MeJeste le Roi de Roumllnle: 

Son Excellence Monsieur T a k e J o n e s c o, Minl
stre Secretaire d'Etat au Departement des f\f. 
faires Etrangeres 

lesquels, apres s'etre communique leurs plelns- pou
voirs respectifs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 
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flrt. 1. 

Obywatele jednej ze Stron Układajacych si El. 
osiedli na terytorjum drugiej strony lub przebywają
cy na nim czasowo, korzystać będą przy trudnieniu 
się handlem I przemysłem z tych samych praw i nie 
b~dą podlegać żadnej daninie innej lub wyższej niż 
krajowcy. Będą oni na terytorjum drugiej Strony 
korzystać pod każdym względem z tych samych 
praw, przywilejów, immunitetów, korzyści i ulg, co 
obywatele kraju najbardziej uprzywilejowanego. 

flrt. 2. 

Obywatele jednej z Układających się Stron, na 
terytorju m drugiej Strony, będą mieli prawo osie
dlenia się, nabywania i posiadania wszelkiego rodzaju 
własności ruchomej i nieruchomej, jakie prawa krajo
we pozwalają lub pozwolą nabywać i posiadać obywa
telom jakiegokolwiek obcego państwa. Będą oni mogli 
tozporządzać nią w drodze sprzedaży, zamiany, da
rowizny, małżeństwa. rozporządzenia ostatniej woli. 
lub w Jakikolwiek inny sposób. zarówno jak naby
waĆ Jlt w drodze spadku. na tych samych warun
kach. które są , lub bę9ą ustalone dla obywateli każ-' 
dego obcego narodu, nie podlegając w żadnym 
ze wspomnianych wypadków opłatom, podatkom 
I ciężarom wszelkiej nazwy, innym lub wyższym od 
tych, które Sil lub będą ustanowione dla własnych 
obyw21teli. 

Będą onI mIeli prawo, dostosowując się do 
praw krajowych, występować w sądach, bądź jako 
pozwany lub jako pozywający I pod tym wzgh:dem 
bt:dll oni korzystali ze wszystkich praw i immunite
tów, przysługujących krajowcom, l Jak ci, będą 
mIeli prawo posługiwać się w każdej sprawie adwo
katami i pełnomocnikami. 

Wszelako rozumIe się, li postanowienIa, wyra
tOhe wart. 1 i w dwuch pierwszych ustępach nI
niejszego artykułu, nie naruszają w niczem ustaw, 
rozporządzeń i specjalnych przepisów, dotyczących 
handlu, przemysłu, policji I bezpieczeństwa publicz
nego oraz wykonywania pewnych rzemiosł I zawodów, 
które obowlZlzują lub będą obowiązywać w każdem 
t obydwu państw i które S" lub będ'1 stosowane do 
\VilyStkiclt cudzoziemców. 

Rrt. 3. 

Obywatele jednej z Układajllcych się Stron na 
terytorjum drugiej Strony nie będą pociągani do 
żadnej służby przymusowej, bądź w armjach lądo
wych lub morskich, bądź w straży lub milicji oby
watelskiej. Będą oni zwolnieni od wszęlkich rekwi
zycji lub świadczeń wojskowych, zarówno jak i od 
pożyczek przymusowych i od wszelkiej innej kontry
bucji nadzwyczajnej jakiegokolwiek rodzaju, któreby 
były nałożone dla potrzeb wojny lub na 'skutek wy
jqtkowych okoliczności. Będą oni również zwolnieni 
od wszelkich obowiązkowych czynności urz~dowych, 
lądowej, administracyjnej lub municypalnej. 

Wyjątek stanowić będą ciężary które są zwl,,
zeme z posiadaniem pod jakimkolwiek tytułem, za
równo jak i świadczenIa i rekwizycje wojskowe, któ
rym podlegać mogą krajowcy i obywatele państwa 

____ I' 

flrt. 1. 

Les ressortissllnts de I'une des Parties Contrac
tantes, etablis dans le territoire de i'autre Partie 
ou y residant temporai rement, y jou iront, relative
ment fi I'exercice du commerce et de ('industrie, des 
memes droits et n'y seront soumis a aucune impo
sition plus elevee ou <lutre que les nationaux. lis 
beneficieront sous tous les rapports dans le territoire 
de ł'autre Partie des memes droits, privileges, immu
nites, faveurs et exemptions qu~ les ressortissants 
du pays Je plus favorise. 

flrt. 2 

Les ressortissants de I'une des deux Partles 
Contractantes auront, dans le territoire de rautre, 
le droit de s'etabiir, d'acquerir et de posseder toute 
espece d,e propriete mobiliere ou immobiliere que 
les lois du pays permettent ou pe rmettront aux res
sortissants de toute autre nation etrangere d'acque- , 
rir et de posseder. lis pourront en disposer par 
vente, echange, donation, mariage, testament ou de 
quelque autre maniere, ainsi qu'en faire ł'acquisition 
par heritage, dans les memes conditions qui sont 
ou seront etablies a I'egard des ressortissants de 
toute autre nation etrangere, sans etre assujettis, 
dans aucun des cas mentionnes, a des taxes, impots 
ou ,charges, sous que!que denomination que ce soit, 
autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront 
Hablis sur les nationaux. 

lis auront le droit, en se conformant aux lois 
du pays, d'ester en justice devant les tribunaux,soit 
pour int~nter une action, soit pour y defendre; et, 
a cet egard, i1s jouiront de tous les droits et immu
nites des nationaux et, com me ceux-ci, ils auront la 
faculte de se servir, dmns toute cause, d'avocats et 
de mandataires. 

II ' est entendu, toutefois, que les stlpulatlons 
enoncees dans l'article l-er et dans les deux pre
miers alineas du present articłe ne derogent en rlen 
IlUX lois, ordonnances et reglements speciaux en 
matlere de commerce, d'industrie, de police et de 
sOrete generale et d'exercice de certains metiers et 
professions qui sont ou' serant en vigueur dans 
chacun des deux pays et applicables ił tous les 
etrangers. 

Art. 3. 

Les ressortlssants de J'une des deux Partles 
Contractantes ne seront astreints, sur le territoire de 
I'autre, ił aucun service obligatoire, soit dans les 
armees de terre ou de mer, soit dans les gardes 
ou milices nationaJes. lis seront dispenses de toute 
requisition ou prestation militaire, ainsi que des em
prunts forces et de toute autre contribution extra
ordinaire, de quelque nature que ce soit, qui seraient 
Imposes pour les besoins de la guerre ou par suite 
de circonstances eKceptionnelles. lis seront egale
ment dispenses de toute fonction officielle obligatoire, 
Judiciaire. administrative et municipalę. 

Serant toutefois exceptees les charges qui sont 
attachees a la possession, a un titre quelconque, 
d'un bienfonds, aussi bien que les prestations et 
łes requisitions miJitaires Buxquelles les national.lX 



1718 Dziel'lnik Ustaw. Poz. 937. 1{g 103. _ 
-~--~-_ ......... - ..... -.......... , ..., .. ---"--~ .. _------ - -,._ .. __ . __ ._---... . f ' -" 

najbardziej uprzywilejowanego, jako właściciele, dzier
żawcy lub lokatorzy nieruchomoścI. 

Nie b~dą oni mogli podlegać ani co do swojej 
osoby, ani co do s\J..'oich dóbr ruchomych lub nieru
coo.mych zobowiązaniom, ograniczeniom, opłatom 
i p.odatkom innym niż te, którym będą podlegać 
kraJowcy. 

Art. 4. 

Póki trwać będ~ okol iczności wyjątkowe, spo
wodowane przez wojnę oraz konieczność utrzym ania 
w mocy ograniczeń i zakazów przywozu i wywozu, 

. Układające się Strony zastrzegają sobie pełną swo
bodę stosowunia tych ograniczeń I zakazów VI ich 
wzajemnym handlu. 

flrt. 5. 

Wszelkie produkty gleby i przemysłu Polski, 
które przywożone będą do Rumunji, I wszelkie pro
dukty gleby i przemysłu Rumunji , które przywożone 
będą do Polski a przeznaczone bądź do konsumcji, 
bądź do złożenia na skład, bądź do powrotnego wy
wozu, bądź do tnmzytu, podlegać będą przez czes 
trwania nini ejszej umowy traktowaniu, przyznanemu 
narodowi najbardziej uprzywiiejowanemu, a w szcze
gólności nie będą pod legały opłatom ani wyższym 
ani innym niż te, które obciążają produkty lub to
wary narodu najbardziej uprzywilejowanego. 

Przy wywozie do Polski nie będą 'pobierane, 
w Rumunji i przy wywozie do Rumunji nie będą 
pobierane VI Polsce opłaty wywozowe inne lub wyż
sze, niż przy wywozie tych samych przedmiotów 
do kraju najbardziej uprzywilejowZlnego . pod tym 
względem. . 

Każda z Układających si~ Stron zobowiązuje się 
zatem udziel ić drugiej natychmiast wszelkich korzyści, 
przywilejów lub zniżki ceł, których już udzieliła , lub 
których by mogła w przysz~ośc i udzielić pod wymie
nionemi względami Mocarstwu trzeciemu. 

Strony Układające się nie bGdą zarządzały ani 
utrzymywały w mocy żadnych zakazów lub ograni
czeń, dotyczących wzajemnego przywozu lub wy
wozu, któreby w ten sam sposób nie były stosowane 
przy przywozie lub wywozie tych samych to
warów w handlu z narodem najbardziej uprzywi
lejowanym. 

flrt. , 6. 

Poprzedzające postanowienia , nie stosują się: 

1) do ulg przyznanych, lub któreby mogły być 
przyznane w przyszłości przez jedną z Ukła
dających się Stron w obrocie pogranicznym 
z krajami sąsiedniemi, 

2) do ulg specjalnych wynikających z unji celnej. 

I1rt. 7. 

Obydwie układające się Strony udzielają sobie 
czasowego zwolnienia od ceł przywozowych i wywo-

et les ressortissants de la natlon la plus favorisee 
peuvent etre assujettis comme proprietalres, fermiers 
ou locałaires d'immeubles. 

lis ne pourront etre soumis ni quant a leurs 
personnes, ni quant fi leurs biens meubles ou immeu
bies, El des obligatioris, restrlctiońs, taxes et impOt$ 
autres que ceux auxquels seront assujettls les na
tionaux. 

I1rt. 4. 

flutant que dureront les circol1stances excep
tionnelles causees par la guerre et la necessite de 
rnainteili r les restrictions et prQhibitions d'importa
tion et d 'exportation, les Parties Contractantes se 
reservent la pleine Iiberte d'application dans leur 
commerce reciproque de ces restrictions ,et prohi
bitions. 

Rrt. 5. 

Tous les produits du sol ou de !'industrie de 
la Pologne, qui seront importes en Roumanie et tous 
les produits du sol ou de I'industrie de la Roumanie, 
qui seront importes en Pologne, destines soit ił la 
consommation, soit a l'entreposage, solt et la reexpor
tation, soit au transit, seront soumis, pendant la 
duree de la presente convention, au traitement aceor
de et la natlon la plus favorisee et notamment · ne 
seront soumis a des droits ni plus eleves ni aloltres, 
que ceux qui frappent les produits ou 1e6 marchan-
dises de la nation la plus favorisee. . 

fl I'exportation en Pologne, iI ne sera pas peN;U 
en Roumanie et ił I'exportation en Roumanie, II ne 
sera pas per~u en Pologne, des droits de sortie 
autres ou plus eleves, qu 'a J'exportation des memes 
objets dans le pays le plus favorise a cet egard. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
donc a faire profiter J'autre, Immedietement, de toute 
faveur, de tout privilege ou abaissement de droits 
qu'elle Gl deja accorde au pourfait accorder par la 
sllite, sous les rapports mentionnes, a une tlerce 
Puissance. 

. Les Parties Contractantes n'emettront ni main
tiendront des prohibitions ou restrictions relatives 
a r'im portation ou a I'exportation reciproques qui 
ne s'appliqueront pas de la meme maniere a !'I m
portat ion ou a I'exportation des memes marchan
dises dans le commerce avec la nation la plus fa
vorisee. 

pas: 

flrt. 6. 

Les dispositions qui precedent ne s'appliquent 

1) aux faveurs accordees ou qui pourraient etre 
accordees ulterieurement pąr une des Parties 
Contractan tes dans le trafic-fronW:lre avec les 
pays voisins; 

2) aux faveurs speciales resultant d'une unlon 
douaniere. 

. Art. 7. 

Les deuJC Parties Contractantes se conferent 
une franchise temporaire des droits d'irnportatiQn 

j 
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lowych dla następujących towarów z warunkiem, iż 
~ędąone z powrotem wywiezione w terminie zgóry 
oznaczonym, a nie mogącym przekraczać jednego ro
ku, i Żę 'PO\N.fotny wywóz ten będzie zab~~pieczony 
prz.ez zł<;>żę,nie kwoty cła na komorze celnej, bądź 
też przez stosowną , kaucję: 

l) d.la przeqmiotów przeznaczonych do naprawy 
na terytorjum dr,ugiego kraju, byle tylko ich 
istotny charakter i nazwa handlowa pozostały 
te same i aby części nowe istotne, podlega
jące opłacie celnej, nie zostały do nich do
dane. 

W wypadku przeciwnym opłata celna 
pobraną będzie nie od przedmiotu w całośd, 
lecz tylko od części nowych, doń dodanych. 

::.. \2) dla przedmiotów przeznaczonych na doświad
czenia, na wypróbowania, na wystawy i ' na 
konkursy. 

f\rt. 8. 

Kupcy, fabrykańc:i I inni przemysłowcy Jednego 
! dwuch krajów, którzy dowiodą przez przedstawie
nie karty legitymacyjnej, wydanej przez właściwe wła
dze ich kraju, iż s ą oni uprawnieni do wykonywania 
tam handlu lub przemysłu i że uiszczają tam opłaty 
i podatki ustawowo I?rzewidziane, będą mieli prawo 
bądź osob iście, bądź przez komiwojażerów w ich służ- , 
bie .. czynić zakupy na terytorjum drugiej Układaj ącej 
sie Strony u kupców lub producentó\v, w publicznych 
lokalach sprzedaży. Będą oni również mogli przyj
mować zamówienia także na podstawie próbek u kup
ców lub innych osób, które w swoim handlu lub prze
myśle używaj ą towarów odpow iadających tym prób
kom. Rni w "tym, ani w innym wypadku nie będą 
oni zmusze ni do uiszc.zenia z tego tytułu opiaty 
specjalnej. 

Komiwoj ażerowie polscy i rumuńscy, zaopatrzeni 
W kartę legitymacyj ną, zgodn~ z załączonym wzorem 
(aneks F\) do niniejszej umowy i wydaną przez wła
dze ich krajów, będą mieli nawzajem prawo mieć ze 
so~ą próbki lub wzory ' lecz nie towary. 

Układające się stro'ny będą sobie wzajemnie 
podawały do wiadomości, które władze powolane są 
do wydawania kart legitymacyjnych, jak również roz
porządzenia, do których komiwojażerowie winni się 
stosować przy wykonywaniu swego ' handlu. 

Przedmioty podlegające cłu, które przywożone 
będą jako próbki lub wzory przez wymienionych 
przemysłowców lub komiwojażerów, będą zwolnione 
przez jedną i drugą Stronę od cła przywozowego 
i wywozowego z warunkiem, aby przedmioty te były 
wywiezione z powrotem w terminie, który nie może 
przekraczać jednego roku, I by tożsamość przedmio
tów przywiezionych i wywożonych z powrotem nie 
~yła wątpliwa bez względu zresztą na komorę, przez 
którą przechodzić będę przy wywozie. 

Wywóz powrotny próbek winien być zagwaran
tQWal'lY bądż przez depozyt (w gotówce) w komorze 
celnej . wt!jściowej ,da, należnego podł~g stosowa
nyth praw, b&\dt też przez , stosown&\ kaucje;. 

-
et d'exportation quant aux marchanclises suivantes, 
a condition qu'elles seront reexportees dans un de
lai fixe d'avance et ne pouvant pas depasser une 
annee, et que ceHe reexportation so!t gararitie par 
le depót du montant des droits au bureau de douane 
de l'entree, soit parune caution valable: 

1) ol)jets destines ił e'tre repares sur Je terrl
toire de l'autre pays, pomvu que leur natura 
essentielle et leur denomination commer
ciaie restent les memes, et sans que des 
parties neuves essentielles soumises a un 
ciroit d'entree y soient ajoutees. 

Dans le cas contraire -le drolt d'entree 
sera per~u non sur I'objet tout entier mals · 
seulement sur les partles neuves qui y sont 
ajoutees. 

2) Objets destines aux experiences, aux essals. 
aux expositions et aux concours. 

f\rt. 8. 

Les negociants, les fabrlcants et autres Indu
stileis de l'un des deux pays qui prouvent par la 
presentation d'une carte de legitimation indust(ielle 
deIivree par les autorites competentes de leur P,ąYs, 
qu'i!s y sont autorises ił exercer leur commerce ' ou 
industrie et qu'i1s y acquittent les faxes et impOts 
prevus pLlf la lai, auront le droit, sait personnelle
ment, soit par des voyag€:urs a leur service, de falra 
des achats d<lns le I:enitoire de I'autre Partie Con
tract,mte chez des negociants ou producteurs, dans 
les locaux de vente publics. lls pourront au~si prendre 
des commandes, meme sur echantillans, chę~ ... les 
negociants ou auŁres perso!1nes qui pour leur' \c'om
merce et ieur industrie utilisent des marchandises 
correspondant il cesechantillo!:ls. f'ii dans un cas, ni 
dans l'autre, i1s ne seront astreinŁs ił acqultter ił cet 
effet une taxe speciale. 

Les voyageurs de commerce polonais et rou
mains, munis d'une carte de legitimation conforme 
au mode:le annexe (annexe F\), a la presente eon
vention et delivree par les autorites de leurs pays 
respectifs, auront Je droit reciproque d'avoir ave c: 
eux des echantillons ou modeles, mais non des mar
chandises. 

Les Parties Contractantes se donneront recipro
quement connaissance des autorites chargees de de
Iivrer les cartes de legitimation, ainsi que des dis
positions auxquelles les voyageurs doivent se eon
former dans ł'exercice de leur cammerce. 

Les objets passibles d'un droit de do\uane qui 
seront importes comme echantillons au modeles par 
lesdits industrieIs et voyageurs seront de part et 
d'autre admis en franchise de droit d'enŁree et de 
sortie, ił la condition que ces objets soient reexpor
tes dans un delai qui ne peut depasser un an et 
que l'identite des objets importes et reexportes ne 
sóit pas douteuse, quelque soit du reste le bureau 
par lequel i1s passent a leur sortie. ' 

La reexportation des echaritillons devra etre 
garantie soit par Je depćt (en especes) du montant 
des droits applicables, au bureau de douane de l'en
tree, soit .par une caution valable. 
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Co sl~ tyczy Jaklc:hkolwiek formalności, którym 
podlegają przemysłowcy (komiwojażerowie) na tery
torjum Układających się Stron, obydwa kraje zapew
nłają sobie nawzajem traktowanie, które nie bądzle 
mniej korzystne od tego, któreby było przyznane 
jakiemukolwiek innemu narodowi. 

I\rt. 9. 

Spólkl akcyjne, Jak również i .Inne spółki han
dlowe, przemysłowe lub finansowe łącznie ze spół
kami ubezpieczeń utworzonemi na terytorjum jednej 

.z Układających się Stron na mocy odnośnych ustaw, 
I które mają tam swą siedzibą, będą mogły, stosu~ 
Jąc się do ustaw drugiego kraju, osiedlać się na 
terytorjum tego ostatniego i wykonywać tam swój 
handel lub przemysł, z wyjątkiem wszelako tych 
galąz! handlu i przemysłu, które z uwagi na ich cha
rnkter użyteczności ogólnej podlegałyby specjalnym 
ograniczeniom, stosowanym do wszystkich krajów. 
Powyżej wymienione spółki będ'l miały.wolny i łatwy 
dostt;p do sądów obydwu krajów. 

Dopuszczenie rzeczonych spółek do wykonywa
nia Ich handlu lub Ich przemysłu na terytorjum dru
gieJ Układającej się Strony podlega \.Istawom I prze
pisom, które obowiązują lub będą obowiązywać na 
tym terytorJum. 

Pozatem, spólld te, raz dOpulllczone, korzystać 
b~dQ na terytorjum drugiej UkladaJZjcej sl~ Strony 
I trllktowonla, które zostało, lub mogło być przy
Inone analogicznym spółkom Jakiegokolwiek kraju. 

I\rt. 10. 

W. wzajemnych sto5UnN2Ich w dzIedzinIe kolei 
łelelny.ch oraz dróg żeglownych obydwie UkładaJc\ce 
$I~ Strony uprawiać będą swą polltyk~ taryfową zgod
nie z zasadą traktowania narodu najbardziej uprzy
wilejowanego. 

~rt. 11. 

Posłenowłenla dotyczące wykonywa,"ła przewozu 
kOlejami żelazneml zawarte są w aneksie B_ 

~rt. 12. 

ObydwIe Okł2ldaJ~c:c sit: Strony obowlttzUJll sl~ 
pnyznać ~oble wzajemnie swobodę tranzytu, a to na 
drogach dla tranzytu międzynarodowego najdogod
niejszych, dla osób, bagażu, towarów, przesyłek pocz
towych, statków, okrE:tów i wagonów osobowych I to
warowych I Innych środków przewozowych, żapew
nlając: sobie pod tym względem traktowanie narodu 
naJbardLlej uprzywilejowanego. 

Osoby, bagaże, towary, przesyłki pocztowe., stat
kI 10krE:ty oraz wagony osobowe I towftrowe, 21 tak
że przewozowe w tranzycie nie bE:dą nawzajem pod
legały tadnym / cłom I opłatom specjalnym z racji ich 
tranzytu, dokonywanego z wyładowani·em lub bez, 
z' ,przechowarilem w składzie lub bez, z przerwl( 
w transporcie lub bez albo zmianą środka przewozu. 

En ce qui concerne les formalItes quekonques, 
auxquelles les industrieis (voyageurs de commerce) 
sont soumis dans les territoires des Parties Contrcsc
tantes, les deux pays se gan3ntissent reciproquement 
un traitement qui ne sera pas moins favorable quo 
celui qui aurait ete accorde ił une autre nation quel
conque. 

I\rt. 9. 

Les sodetes anonymes alnsi ąue Jes autres 
societes commerclales, industrielles ou flnancleres, 
y compris les societes d'assurance, qui sont consti
tuees sur le territoire de I'une des Parties Contrac
tantes en vertu des lois ' respectives et qui y ont leur 
domicile, pourront, en se soumettant aux lois de 
I'autre pays, s'etablir sur le territoire d.e ce dernier 
et y exercer leur commerce ou leur industrie, 
ił I'exception toutefois des branches de commerce 
et d'industrie qui en raison de leur caractere d'uti
lite generale seraient soumises ił des restrictions spe
ciales applicables ił tous les pays, Les sodetes 
cI-dcssus enumerees auront IIbre et faclle acces 
aupres des tribullaux des deux pays . 

. L'admission des dites societes 6 I'exerclce de 
leur commerce ou de leur industrie surtJe terrltolre 
de I'autre Partie Contractante reste reservee BUX lols 
et prescrlptions qui sont ou sęront en vlgueur sur 
ce territoire. '. 

En outre, ces soclet~s, une fols odmlses, Joul
ront dans le territoire de I'autre Partie Contractante 
du meme . traitement qui est ou qui pourrait !tre 
accorde aux socletes analogues d'un P,"ys quelcon
que. 

Art. 10. 

Oans leurs M1pports r~clproques en mlSt/~re d. 
chemin de fer et de voies navigables, les deux Par
ties Contractantes exerceront laur polttique tarifaire 
conformement au principe du traitement de la nation 
la plus favorisee. 

1\rl 11. 

Les dlspositions concernant ,'exec:utłon des, 
transports , par chemins de fer se trouvent contenues 
dans I'annexe B. 

Rrt. 12. 

Les deux Pe'rtles Contractentes s'engegent' 
s'ec:corder reclproquemet la IIbertt~ du tremsit et cela 
sur les voles les plus appropriees eu transit inter
national, aux personnes, bagages, marchandlses, en
vois postaux, navires, bateaux, voltures et . wcsgons 
ou autres instruments de transport, e~ se garanlls
sant sous ce rapport le traHemenŁ de la ncst10n la 
'plus favorlsee. 

Les personnes,bagages, marchendlses, envol, 
postaux, navlres, bateaux, voitures et wagons o ,, 
8utres instruments de transport en transit ne seront 
reciproquement soumis ił alicuns drolts ou tllxes 
speciales en raison de leur transit csc<:ompll · ave<: 
ou sans trarisbordement, avec ousans mlse en entre.
pot, evec ou sans rupture de charge ou chańgemenl 
d'lnstrument de transport. 

'. 
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Wszeląko b~dą mogły być pobierane od towa
rów opłaty .za formalności i opłaty statystyczne, prze
znaczone ' wyłącznie na pokrycie wydatków nadzoru 
I. administracji, któreby powodował ten tranzyt.. Wy
sokość wszelkich opłat i należytości tego rodzaju od
powiadać winna, o ile to możliwe, wydatkom, które 
mają być przez nie pokryte. 

Poza obecnemi ograniczeniami wymlenfonemi 
w artykule 4-ym, wyjątki od postanowień dotyczą
cych wolności tranzytu, do której dążą obydwie Ukła
dające się Strony, można będzie ustanawiać jedynie 
vi wypadkach następujących , i pod warunkiem, by 
wYjątki te były stosowane do wszystkich krajów, 
znajdujących się w takich samych warunkach: 

a) ze względów bezpieczeństwa publicznego, 
b) ze względów zdrowia lub jako ochrona prze

ciwko chorobom zwierząt i roślin, stosując 
się w każdym razie do ogólnie przyjętych re

, guł międzynarodowych, 
c) dla towarów, które w jednym z Układających 

się Państw sta'lowią przedmiot monopolu 
państwowego, . 

d) .w razie ważnych wydarzeń, związanych z bez
pieczeństwem Pańslwa albo interesami ży
wotnemi kraju i to na czas możliwIe najbar
dziej ograniczony, przyczem rozumie się, iż 
zasada wolnego tranzytu winna być przestrze
ganą w graniĆach możliwie najszerszych. 

I\rt. 13. 

. Komunlk2lc]e pocztowe, telegraficzne I telefo· 
nlezne uregulowane zostanil w umowie specjalnej. 

I\rt. 14. 

Okr~ty polskie I Ich ladunkl w Rumun)1 I nll
wzajem okręty rumuńskie I Ich ładunki w Polsce, 
przy Ich przybyciu, bądź wprost z kraju pochodze
nia, bądź z innego kraju I bez względu na miejsce 
pochodzenia lub przeznaczenia ich ładunków, korzy
stać będą z tego samego traktowania, co statki na
rodu najbardziej uprzywilejowanego . 
. ' Katdy przywilej oraz każda ulga przyznana pod 

tym względem Mocarstwu trzeciemu przez jedną 
z ' Układających się Stron, przyznane b~dą natych
miast i bez zastrzeżeń drugiej Stronie. 

Handel pobrzeżny (kabotaż) zostaje zarezerwo
wany przez każdą z UkładajZlcych sit; Stron dla przed
siębiorstw krajowych. 

F\rt. 15. 

. Wzajemny obrót w strefach pogranicznych ure-
gulowany będzie w umowie specjalneJ. . 

M. 16. 

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana I ratyfi
k~cJe b~dą wymienione w Warszawie, możliwie Jak

. najprędzej. 

Wejdzie ona w życie w 15 dni po wymianie 
ratyfikacji. Umowa niniejsza obowiązywać będzie 
ł)rtez rok, licząc od dnia jej wejścia w życie. 

' 8 ' 

Toutefols pourront etre per<;ues sur les mar
chandises en transit des taxes de formalites ou sta
tistiques exclusivement affectees a couvrir. les de
penses de surveillance et d'admin istration, qu'impose
rait ce transit. Le taux de tous droits ou taxes de 
cette nature devra correspondre autant que possible 
a la depense qu'ils ont pour objet de couvrir. 

Abstraction faite des restrictions actuelles men
tionnees a I'article 4, on ne pourrait etablir d'excep
tions aux dispositions concernant la liberb! du tran
sit desiree par les deux Parties Contractantes, que 
dans les cas suivants et a la condition, que ces ex
ceptions fussent applicables a tous les pays ou aux 
pays se trouvant dans des conditions identiques: 

a) pour raison de sQrete pubJ ique; 
b) pour raison de sante ou comme precaution 

contre les maJadies des animaux et des 
vegetaux to ut en se conformant aux regle~ 
international es universellement reconnues. 

c:) p'our les marchandises, qui dans un des 
Etats Contractants font I'objet d'un mono-
pole d'Etat; • . . 

d) dl1ns les cas d'ęvenements graves inŁeressant 
la sQrete de I'Etat ou les intereŁs vitaux du 
pays et cela pour un terme aussi Iimite que 
possible, etant enŁendu, que le principe de 
la Jiberte du transit doit etre observe dans 
toute la mesure du possible. 

1\rt. 13. 

Les communlcatlolls: postele, telegraphląue et'. 
telephonlque seront reglees dans une convention 
speciale. 

.I\rt. 14. 

les navlres · poloni,ls et leurs cargalsons en. 
Roumanle et reclproquement les navires roumairls 
et leur cargaison en Pologne, a leur arrivee, soit I 

directement du pays d'origine, soit d'un autre pays 
et quelque soi t le Iieu de provenance ou Ja destl
nation de leur cargaison, jouiront du meme traite
ment que les navires dp. la nation la plus favorisee. 

Tout privilege et toute franchise ~ccordes a cet 
egard a une tierce Puissance par une des Parties 
Contractantes, seront accordes immediatement ·· et 
sans conditions a I'autre. 

Le cabotage reste reserve dans chacune d. 
deux Parties Contractantes aux entreprises nationale. 

Art. 15. 

le traflc rtkiproque des zones frontjeres IImJ· 
trophes sera regle dans une convention speclale. 

Art 16. 

La presente convention sera ratifiee et le! ra· 
tlfications en seront echangees a Varsovie aussitćt 
que faire se pourra . 

Elle entrera en vigueur Je quinzieme jour apr~ 
l'echange des ratifications. 

La presente convention restera obligatoire pen
dant une annee a partir du Jour de son entree en 
vigueur. 
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Po upływie tego czasokresu będzie ona prze
dłużónu w dwdzemilczącej zgody i pozostawać bę
dzie w mocy jeszcze przez trzy miesi ące, począwszy 
od dnia wypowiedzenia jej przez jedną z Układają
cych si~ Stron. 

. W dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej
szą umowę, sporządzoną w dwuch egzemplarzach, 
w Bukareszcie, 1 lipca tysiąc dziewięćset dwudzie
stego pierwszego roku. 

!L. S.! L. s. 
,L. S. 

A. Skrzyński 
H. Strasburgel" 
Take Jonesco , 

ł\NEKS fi (Wzór)~ 

Karta legitymacyjna dla komiwojażerów. 

na rok...- N2 karty .......... _ 

(Herb). 

Wafne w Polsce l w Rumunji 

Okaziciel (Imię i nazwisko) ; .: 

~,vstawiono 'w .. _ ... _~ _ _ .(dzleń, miesiąc, rok) ___ _ 

(pieczęć) (władza komp~tentna) ................... . 

Podpis 

Zaświadcza się, iż okaziciel mmeJszej karty po-

siada (oznaczenie fabryki lub handlu) w ... _: .... _ ...... ~ .......... ... _ 

pod ·, fir'mą ....... ·· ..... -.... · . .. ·.·.· zatrudnlóny jest jako komi-
""''i,'''' . . 

wbjazer ' w firmie -.......... __ .. . _ ......... w ..... _ ...... : .... _ ...... ,· która 

posiada tam (oznaczenie fabryki lub handlu) . ___ _ 

Okaziciel niniejszej karty chcący poszukiwać za

mówień lub czynić zukupy na ' rachunek swej firmy 
. 'k t' firmy nast~puJącel ( • f b k' I 'b h Ja . o ez ffrm nas'lc;pujących oznaczente a ry I u an-

" . 
dlu) w ..................... _......... zaświadcza się pozatem, ii 
rzeczona firm_a....:~b()wlązan~lest d iszc.z· t k' 

rzeczone firmy zobowiąlane są O U ania w ym ., raJu 

podatków prawnych za trudnienie się ~~;p ,handlem 

(przemysłem). 

Opis ' okaziciela: 

Znaki szczególne .......... Wiek ....... Wzrost ...... : .. Włosy .. " .. -

Podpis 

U w a g a: . Okaziciel niniejszej karty nie. będzie 

m.ógł poszukiwać zamówień . i czynić zakupów ina~ 
. . k . d o'.. dl firmy wymienionej powy!ej. . " jej 

cze}, Ja po rozuJZlc , . a firm Wymienionych powyżeJ ! . '1a .' iCh-

rachlJnek. Bądzie on mógł mieć ze s06ą próbki, 
, 

le,cz nie towary. Pozatern będzie się on stosować 
. . . . 

do Ilozporządzeń, obowiązujących w każdym · kraju. 

N o t a. Tam, gdzie wzór powyższy zawięra . po

dwójny tekst, formularz używany dla wygotowania 

,- '''' _. '1 

F\pres , I'expirationąe ce delai, elle . seraprł)7" 
rogee par voie de tacite recondudion et rester'a en 
vigueur encore trols ' mois a partir du j0ui'de ':sa 
denonciation par une des deux Parties Contractantes. 

En foi de quoi les ' Plenipotentiaires ont slgne 
la presente convention. 

Fait en double exemplai re ił Bucarest, , le pre-
mier JuilIet mlł neuf cent vingt ' et lin. ' 

. (L. s.! Al. Skrzyflski 
(L. S. Henryk Stl'asburgGt' 
(L S. Take Jonesco 

f\NNEXE fi (Modele) , 

Carte de LegitirnatiQ~" ;,pour voyageurs 
de commerce. 

Pour I·annee ...... ___ No. de Ja carte_ 

(f\rmolrles). ' 

Valable en Pologne et en Roumanie 

Porteur (Prenom et nom · de famille} ... __ ... _.~_on,_._.~ 
Fait a_, _._.-: .... _._.~ . ..Ie (jóur, moO! ~. annee) , " . 

(Sc.eau) . {F\utorite competente) . .:. ' , r, 
Signature __ ... __ _ 

II est certifie que ' le porteur de la presente 

carte poss'ede un (designation de la fabriqueoudu 
commerce)~t.._._ ... _._ .... . _r._·sous la raison._ .. ___ ~;:' 

est empJoye c.omme voyageur de corrimerce da"s 

l • • • . 'd" a malson ... _. ____ . ___ ...... _ a ..... _ .. _ ._ .. "'\._ .... qul y posse e 

un {designation de la fabr iq~e ou du commerce). __ 

Le pOiŁeur de la presente carte desirant re~her
cher des commandes et faire ', des achatspour : lę 

d ., . " de hi melsoi, 'suMirite 
comptee sa malson amsl que d~ malsonS""Siilvantcs 

(designation de la fabrique ou du commerce) a. __ ·_: 
'} t t'f ' . . la d!te ' 'mals"bft 

.... - .--.- .... --. --~-.. - .. I es cer l le en ,olltre ,que ies"dlteS m8\sOnł 
~b~t t~;:uees d'acquitter dans ce pays les impóts legaux 

pour I'exercice 'de ~~~r commerte (industrie). 
,", 

Signalement du porteur: 

Signespa rticuliers ......... F\ge . ~ .... __ Taille .. -.-_Cheveu~.: .. _~ 
Signature 

F\ v i s; · Le porteur de . la ,presente carte . ne 

pourrZl rechercher des cummandes ou faire de'! 

achats, autrement qu'en voy-age~nt et pour le compte 

~~~a;;:;~l~~~~n ~~~~~~!~~~~::: fi 'pourra ,' avoiravec luides 
echantillons, . mais point ' de m,archandises. II :sec~rr. 
formera d 'ailleurs, aux disposjtions en viguęur d2\n~ 

chaque Etat. ' 

N o t a. La OU le modele ci-dessus contient un 

double texte, le formulaire a employer pour J'expe-
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kart" mleć b~dzie przesfrzeń iliezbE:dną dla wpisania 

Y'" . ni,m j,ednego lub drColgiego z tekstów. stosownie 

do cOkolicznośd poslil:zególnego wypadklL ' 

RNEKS B~ 

4. 
Obydwie Układające siEl · Strony uznają pilną · 

potrzebę zawarcia ogólnej konwencji międzynarodo
W.ej, , dotyczącej wymiany i obopólnego uzywania ta
po~u ruchomego f, zobowiązują Się działać zgodnie, 
by, konwencja. ta została zawarta w jaknajszybszym 
cząsie . . 
, W oczekiwaniu na zawarcie konwencji między-

narodowej pozostają w mocy dla wymiany i używania 
wagonów, układy tymczasowe obowiązujące obecnie 
pomiędzy zarządami kolei obydwu państw, z zastrze
żeniem wprowadzenia do nich zmian ' i dodatków 
stosownie do potrzeb chwili. " 

5. 
W wypadku, gdyby' chodziło o zawarcie kon

węncjl kolejowych lu~ taryfowych lub też układów 
r~gultJjących stosun~1 w~półdziałania ' sieci, które 
uciestnicią ' w obroae - rriiędzynarodowym, zarządy 
kolei polskich i rumuńskich, o i1eby były ':Ił tym ' za
i,ntęręsowane, będą obowiązane działać za wspólną 
zgodą 'na podstawie wspólnoty interesów, określonej 
pitez układy specjalne; które zostaną zawarte w kaz
dym poszczególn'ym wypadku pomiędzy . zarządami 
kolei Stron Układających się. 

dltion des ca-rtes presentera I'espace necessaire pour 

y Inserer l'u~ ou ł'&1utre des textes. suivenJ łes 

e.irc.onstance. du cas partieulier. 

lUiNEXĘ B~ 

1. 
Le trafie des marchandises sera erfedue entre 

les deux Etats sous Je regime de la Convention' in
ternationale de Berne sur les transports par chemins 
de fer du 14 Octobre 1890 avec toutes les additions 
et conditions complementaires; on pourra toutefois, 
vu les difficultes acŁuelles de trafie, apporter a cette 
convention certaines derog ations qui teront l'objet 
d'un accord special entre les administrations ferro- · 
vialres des deux pays. 

2. 
Les deux Parties Contradantes prendront toutes 

les mesures utiJ.es pour assurer l'execution rapide et . 
sOre du trafie des voyageurs, marchandises et envois 
postaux entre les deux Etats, sur les voies les plus 
appropriees, et, au besoin, dans le but de facilitęr 
l'exportation et l'importatlon reciproque des mar
chandises, au moyen de trains complets directs. 

3. 
Les deux Parties Contractantes s'engagent 

a prendre les mesures necessaires pour etablir Je 
plus tót possible des taxes directes au moins . pour 
les principaux articles et relations les plus imp6f
tantes, afin de facilite r Je trafie direct des voyag,ę,ur~ 
et des marchandises. ' " 

4. 
Les deux Parties Contractantes reconnaissent 

la haute ' necessite de la conclusion d'une conven
tion generale international e concernant I'echange et 
l'utilisation mutuelle du rnaterier roulant et s'enga
gent a agir de concert, pour que cette conventiotl 
soit conclue dans le plus bref delai possible. 

En attendant la · conclusion d'une convention 
internationale restent valables pom J'echange et J'utl
Iisation des ' wagons, les arrangements provisoires 
actuellement en vigueur entre les administraŁions 
des chemins de fer des deux Etats, sous reserve 
des modifications et des complements a y apporter 
selon les besoihs du moment. .. 

5. 
fiu cas OU ił aurait a passer des conventions 

de chemins de . fer et tarifaires, ou bien des arran
g'ements : reglant les relations de concumince ' des 
reseaux, ,qui ' participent au trafie international, lęs 
administraŁions de chemins de fer polonais et rou-

,mains, en- tant qu' elles y auraient ete ·· interessees; 
auront a; agir d'un commun accord sur la base <:te 

. commullaute d'interets determinee par des arrarfge
ments · , spe~iaux ił . intervenir enŁre les ' apministra~ 
tions de chemins de fer des Parties Contractantes 
d21ns chaque cas particulier. 
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6. 

Na stacjach granicznych państwa sąsiedniego 
zapewniane będą walne wejście i pa by t dla funkcja-

, narjuszów i agentów kalei, paczt, tele'grafów i tele
fanów, kamór celnych i dla innych urzędników pań
stwawych, pełniących funkcje związane ze służbą gra
niczną. Winni ani posiadać urzędawą kartę tożsa
maści, zaapatrzaną w fatagrafję i w razkaz służba wy, 

, wydany przei właściwe władze. Na życzenie urzędy 
, gran iczne .otrzymywać będą listy zawierające na
'. 'lwiska rzeczanych funkcjanarjuszów i agentów. 

Dazwalone będą na podstawie tychże kart toż
samaści i razkazów służbowych, wejście i pabyt na 

'stacjach pogranicznych państwa sąsiedniega dla per
·sanelu kolei i paczt, obslugującychpociągi polskie 
'1 rumurlskie, zdążające do państwa sąsiedniego. 

Person~1 urzędawy delegowany przez władze 
central ne lub obwodowe (dyrekcje .okręgowe) przy 
Inspekcjach ich organów kolejowych, poczt, telegra
fów i telefonów, komór celnych i innych, które to 
.organy wykonywują swe czynnaści na stacjach pa
granicznych obcych, korzystać będzie z prawa przejścia 
i pobytu na tych stacjach pogranicznych na przed-

, stawienie rozkazu służbowego, stwierdzającego jego 
stanowisko i funkcje służbowe na żądanie jednak 

. zobowiązany on jest do udowodnienia swej tożsa
mości. 

pen.onelowi pociągów ratunkowych i załóg po
niocnlczy ,~h dozwolone będzie wolne przejście przez 

, granicę a1. do miejsca gdzie wypadek miałby miejsce 
, t tq , bez Nymagania dokumentów 1 bez formalności 
\:elnych. ' . , 
• Zabrania s ię osobom wskazanym przez niniejszy 
• aneks posiadać z sobą jakąkolwiek broń. 

PRorOKUJ:. KOŃCOWY. 

W chwili przystępowania do podpisania umowy 
handlowej, zawartej w dniu dzisiejszym, niżej podpi
sani Pełnomocnicy złożyli nast~pujące oświadczenia! 

do art. 14. 

1. 

Na tworzących granicę pomiędzy Polską a Ru
munją odcinkach rzek Czeremosz (Ceremus) i Dniestr 

~ (Nistru) b~dą obydwa Układające się Państwa ko
rzystały z jednakowego prawa zupełnej swobody 
spławu, żeglugi i używania dróg holowniczych, zarówno 
jak i prawa lądowania na obu brzegach. 

, Sposób postępowania w tych ~ypadkach usta-
lony zostanie osobnym regulaminem celnym, który 
ustanawią za wspólnym porozumieniem Rządy oby
dwu Państw VI możliwie najkrótszym czasie. 
.' Żeg luga i spław na tych rzekach będą podle- o 
gały w każdym z obu krajów ich ustawom we- , 
wnE:trznym. 

Przepisy dotyczące spławu na Czeremosz (C e
". remus) ustalone są w aneksie do protokułu koń

cowego. 

0, ' Ol 

' 6. 

Seront assures la "bre entree et le seJour, eUl{ 
gares frontieres de I'Etat voisin, aux fonctionnaires 
et aux ag ents des chemins de fer, des postes, tćle
graphes et tel ephones, des douclOes et aux autres 
employes de I'Etat en exercice des fonctions Iiees 
au service de frontiere. lis doivent etre munis d'une' 
carte d'id entite officielle pourvue d'une photographie 
et cl'un ordre deservice delivre par I'autoritć com
petente. , Les offices de frontiere recevront sur de
mande des listes comprenant les noms des clits 
fonctionnaires et agents. 

Seront autorises, en vertu des memes cartes 
d'identite et ardres de · service, I'entree et , le sejour 
aux gares frontieres de J'Etat voisin du personnel 
des chemins de fer et des postes, desservant les 
trains polonais et roumains, achemines vers J'Etat 
voisin. 

Le personnel officiel delegue par les autorites 
cenŁrales ou celles des circonscriptions (Directions 
regionales) en visite , d 'inspection de leurs organes 
de chemins de fer, des postes, telegraphes et telć· 
phones, des dau<mes ou autres, lesquels organes 
!exercent leurs fonctions aux gares fronti eres etran

. geres, jouira .du droit de passage et de sejour a ~es 
gares frontieres sur presentation d'un ordre de ser
vice coostatant sa situation , et fonction de service, 
mais sur demande iI est tenua prouver sćm , identitć • 

Le personnel des trains de secours et des 
equlpes auxillaires sera autorise ci avoir Je Iibre 
passage de la ' frantit~re jusqu'a J'endroit OU un 
accldent aurait eu Iieu, et cela sans documents re
quis et sans form,alite de douane. 

II est interdit aux personnes visees par la pre
sente annexe d'etre porteur d'une arme queJconque • 

PROTOCOLE FIN1\L. 

F\u moment de proceder a la signature de la 
convention de <:ommerce, conclue a la date de ce jour, 
les PlenipotentIaires soussignes' ont faIt les declara· 
tions suivantea: 

ad ' art. 14. 

1. 

Sur les parcours IImitrophes des rlvieres du 
Czeremosz-Ceremus et du Dniestre-Ni~tru, faisa(tt la 
Iigne frontiere entre la Pologne et la Roumanie; les 
deux Etats Contractants jouiront d'un droit egal de 
Iiberte camplete de flottage, de navigation et d'utill
sation ' des chemins de halage, ainsi que du droit 
d'atterrissage a ces deux rives. 

Un reglement special de douane, qui sera arrt!te 
de commun accord par les gouvernements de deux 
Etats dans le plus bref delai possible, fixera la fa~on 
de proceder dans ·cescas. 

La navigation et le fl ottage sur ces rivleres 
dans chacun des deux pays seront soumis ił leurs 
lols Interieures. 

Les prescripŁions concernant le fIottage du 
Czeremosz-Ceremus, sont dtHerminees dans I'annexe 
au protocole final. 
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2. 
Obydwa Państwa zobowiązują się nawzajem 

uznawać waż,ność wszystkich dokumentów, Jak świa
dectwa i licencje fl isaków, palaczy, maszynistów, 
.sterników i t. d., wydanych przez odpowiednie władze. 

3. 
.• Obydwa Państwa zwołają w możliwie najkrót-
Izym czasie specjalną komisję ekspertów w celu 
zbadania sprawy drogi wodnej San, Dniestr (Nistru), 
Prut (Pruth), Dunaj (Dunarea). 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Buka
reszcie dnia 1 lipca tysiąc dziewi~ćset dwudziestego 
pierwszego roku. 

(-) /t. Strasburgol' 
(-) AT. Skrzyóskl 
( -) T ake Jonesco. 

MEKS DO PROTOKUŁU KOŃCOWEGO. 

I. 

. Od roku 1922 Dziki spław na rzekach Perkalab 
(percalab), Czeremosz biały (Ceremusui alb), i Cze
remosz (Ceremus) będzie ,zabroniony, począwszy od 
dn. 1 stycznia 1922 wszelki przewóz drzewa dozwo
lony b~dzie tylko tratwami. 

II. 

Dla ułatwienia transportu drzewa zapomocą 
spławu I dla uregulowania jego ruchu, zorganizowa
ny zostanie najpóźn i ej od dnia 1 listopada 1921 urząd 
rzeczny mieszany pod nazwą "Komisji rumuńsko
'polskiej lub polsko-rumuńskiej dla Czeremoszu (Ce
remus)", która urzędować będzie kolejno przez trzy 
lata na terytorjum polskiem i na terytorjum rumuń
akiem. Komisją zacznie urz~dować w Vijnity. 

III. 

Komisja składać się będzie z dwóch inżynierów 
leśnych lub inżynierów dróg i mostów, mianowanych 
.przez każdy z ' obu rządów. Będą oni kierować 
wspólnie pracami Komisji i będą ją reprezento~ać 
urzędownie. 

Komisji będą podporządkowan i dozorcy 'Spławu 
(maitre de flottage) ustanowieni w miejscowościach 
Gura Purtilei, Uścieryki i Jabłonica (po jednym w ka,ż
dej miejscowości), którzy przydzieloną mieć będą 
dostateczną liczbę strażników spławu i dozorców 
~iorników. . 

I IV. 

Personel Komisji zaopatrzony b~dzie w papiery 
legitymacyjne i nosić będz i e widoczne odznaki. Przy 
wykonywaniu swych czynności korzystĘlć będz ie z zu
.pełnej swobody ruchu na całym grcmicznym odcinku 
.neld po obu stronąch. 

V. , 
Zakres działania i czynności Komisji są nast~· 

pulące: , 

• 
2-

Les deux Etats s'engagent reciproquement 
a reco nnaitre la validite de tous les documents, tel, 
que certificats et Ilcences de bateliers, de chauffeurs, 
de meca niciens" de conducteurs de bateaux, ete: 
delivres par les autorites respectlves. 

3. 

Les deux Etats convoqueront d2lns le plus bref 
deI al, une commission sptkiale d'experts en vue 
d'eŁudier la question de la voie navlgable San
Dniestre-Nist ru, Pru th-Brut. Danube-Dunarea. 

F ait en double exemplaire, . fi Bucarest le premier 
Juillet mil neuf cent vingt et uno 

(L. 5.) . AT. Skrzyflskl 
(L. 5.) Henry k StrasburglU' 
(L. S.) Take Jonesco. 

I\NNEXE I\U PROTOCOLE FIN1\L 

I. 

Le flottage 6 bQches perdues sur les rivieres 
Perkalab-Parcalab Czeremosz-b i ały-Ceremusul-albet 
Czeremosz-Ce remus, · !>era interdit deS ł'ann~e 1922; 
a partir du 1 janvier 1922 tout transport de bols 
n'y sera permis que par radeaux. 

II. 

Pour faciliter les transports de bols par le 
moyen de flottage et pour en reglerle trafie, ił sera 
organise, des le 1 Novembre 1921 au plus tard, un 
offi ce f1uvia l mixte sous le nom de "Commission po
lono-roumaine ou rotJmano-polonaise du Czerem'Osz-. ' 
Ceremus" qui siegera tour a tour par trois annee$ 
sur le territoire polonais et sur le territoire roumain. 
La Commission commencer<'l par sleger , Vijnita. 

III. 

La Commission se composera de deux inge
nieurs forestiers ou ingenieurs des ponts et chaussees, 
nommes par chacun des deux gouvernements. lis 
dirigeront en commun les travaux de la Commision 
et la represente ront officiellement. 

La Commission aura sous ses ordres des mai
tres 'de flottage etablis dans les locali.tes de Gura 
Putilei, Uscieryki et Jablonita (un pour chaque lo
calite), auxquels sera adjoint un nam bre suffisantde 
contróleurs de flattage et de gardiens des reservairs. 

IV. 

Le personnel de la Commission sera pourvu 
d'actes de h~gitimation et portera des insignes visibles. 
Dans l'exercice de ses fonctions, ił jouira d'uno 
entiere Iiberte de circul ations sur tout le terrain 
limitrophe riverain des deux cótes • 

V. 
Les attrlbutions et les fondions de .Ia Commls~ 

sion sont les suivantes; 
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1. Inwentaryzacja wszystkich, istn iejących budo
wli , dla spławu Jak śluzy, zbiórniki, budowle 
nadbrzeżne ochronne i t. d. znajdujące si~ 
wzdłuż rzeki Perkalab (Percalab) i CzerEmosz 
biały (CeremusuI alb), aż do Uście ryk włącz
nie zarzą.dzan i e wymienionemi budowlami 
I stwierdzanie ewentualnych pretensji ich wła
ścicieli. 

Dla objęcia w posiadanie wymie nionych 
budowli powołane będą władze administra
cyjne powiatów: Kosów, Wyżnica (Vijnita), 

' jak również dyrekcjn okręgowa dóbr i lasów 
państwowych we Lwowie o raz inn~ osoby 
znane jako zai nte resowane. 

2. Likwidacja pretensji głównego 'obecnego kon
cesjonarjusza wobec innych posiadaczy kon
cesji spławowych i naodwrót, wypływającycp 
z ostatniej koncesji, nadanej przez Mi nister
stwo 'Rolnictwa , VI Wiedniu dn. 10 lutego 
1914 r. N!! 9654/1913, którą obydwie Układa
jące si~ Strony uznały za ważną do korka 
1921. 

3. Zarządzenie I reglamentacja służby spławu 
na całym biegu rzek Perkalab ' (Percal ab), 
Cz.eremosz biały (CeremusuI alb) iCzere
mosz (Ceremus) aż do ujścia jego do Prutu · 
(Pruth) a mianowicie: 

a) ut'rzymywanie śluzy na rzece Perkalab 
(Percalab) (Rudolfsklause) niezbędnej dla 
spławu, 

b) wykonywanie i utrzymanie budowli dla 
spławu i dla ochrony brzegów pomh;:dzy 
zbiornikiem Rudolfa a Wyżnicą-Kutami, 

c) deblayage (oczyszczenie) toru spławowego 
aż do Vijnita-Kuty, utrzymywanie ścieżek 

' dla służby spławowej, przeprowadzanie , 
niezbędnych połączeń telefonicznych i t. d. 

,ci) stwierdzanie i szacowanie ewentualnych 
szkód, wynikających ze spławu na żądanie 
pOSZKodowanych, 

e) przyjmowanie podań o pozwolenia na 
spław, udzielanie pozwoler'i na następny 
okres spławu, które wydane będą stoso
wnie do przygotowanej już vi tym celu 
ilości drzewa, wykaz których , winien być 
już ' z góry sporządzony przez ka'żdego 
posiadacza lasu, oraz ustalEmie ilości tra
tew i porządku w jakim dokonywane bę-
dą Ich transporty; , 

f) czuwanie nad tern, by grubszy koniec każ
dego przewożonego kawałką drzewa był 
przed opuszczeniem składu zaopatrzony 
w znak olejno malowany, czarny na tery
torjum rumuńskiem zaś czerwony na tery
torjum polskiem. 

g) interweniowanie w wypadkach, kiedy trat
wa zmuszona jest przybić; do brzegu 
i w razie konieczności i wypadku podczas 
wezbrania \V ceru dopomożenia właścicielom 
tratew do odzysk,ania materjału uniesio· 
nego przez wodę. 

1. lnventorier toutes les constructions de flot· 
tage, existantes , telles que ,Ies eC,luses, re
servoirs, ouvrages de derense des , rlves etc., 
se trouvant le ' Iong de la riviere ,Perka lab-
Parcalab, et du Czeremosz-bialy-Ce-remusul
alb, jusqu'a Usderyki IncJ. ' adminlstrer les 
ouvrages mentionnes et constater' les preten
tions eventueJl es , de leurs proprletaires. 

Pour la prbe de possesslon des d its ouvra
ges, se ront invitees les autorites administra
tives des d istricts d e Kosowet Vijnita, ainsi 
que la Diredion regionale d es domaines 
fo restiers a Lwów , et d'autres personnes eon
nues comme interessees. 
La liquidation des ' pretentions du concel;sion
naire principal actuel vis-u-vis des autres 
possesseurs de Iicences de flottage et' vice
versa decouJant de la derniere coneession 
decrete'e pa r Je Min istere de I'f\g riculture 
a Vienne du 10 Fevrier 1914 N2 9654/1913, 
concession que les deux Parties Contrecta.q-, 
tes ont admis comme valable jusqu'a la 
fin de J'annee 1921. " , " 

3. L'administration et Ja reglementation du ser
vice de flottage sur tout le parc0l!fs dęs, 
rlvieres Perkalab·Parcalab, Czeremosz-biały
CeremusuJ alb e,t Czeremosz-Ce relT}us, jusqu'a 
son embcuchure dans lę Pruth-Prut, a s,av9ir: 

a) I'entretien de 1'6c1use sur la riviere Perka
lab-Parcalab (Rudolf'sklause) necessaire 
au f1ottage, 

b) l'insrallation et I'entrełien des ouvrages 
pour le fłottage et pour la defense des 
rives entre Je reservoir de Rudolf et Vijnl
ta-Kuty. 

c) le deblayage du .chenal de f1ottage; jusqu'a 
Vijnita-Kuty, I'enhetien des sentiers pour 
le service de flottage; I'instaJlation des 
communications telephoniques necessaires, 
etc., 

d) la constatation et I'eslimation des domma
, ges eventuels resultant du flottage ił la 
demandedes endommages. 

e) reception des d,emandes de Iicerices de 
flottage, concession des Iicences pour ła 
prochaine saison , de flottage, ' a dehv,er 
a raison des quantites de bois deja pre
pares a cet eff~t et dont Je tableau ooit 
etre dresse d'avance par chaque proprie
Łaire de foret et fixation du nombre de 
radeaux et de J"o.rdre dans lequel s'effec-

" tueront leurs transports, 
f) veiller a ce que Je gros bo ut de chaque 

morceau d'e, bois transport€:, soit" avant de 
quitter le depót pqUf\'U d:une 'marque 
peinte a J'huilp., marque noire sur le terri
toir.e roumain, rouge ~ur le territoire po
lonais, 

g) intervenir dans les atterissages forces ,des 
radeaux et en , cas ,de necessit~ pend,ant , 
des crues, afin d'aider les proprietaires .. ;> 

des radeaux a ' recouvrer leurs stocs em
portes pas I' eau. 

. .' . 
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4. Sporządzanie budżetu rocznego, etatu per
sonelu i komisji, sporządzanie wykazu kos.z
tów, wynikających z robót do wykonania 
w interesie spławu I wreszcie sporządzenie 
rocznych zamkni~ć rachunkowych. Budżet 
i zestawienie rachunkowe winny być przyjęte 

. przez władze' nadzorcze, przewidziane wart. VI, 
za ,wspólnym porozumieniem z odpowiednią 
władzą dr uglego państwa. 

5. Na pokrycie wydatkóo/ budżetowych komisja 
ustali opłaty za metr sześcienny i kilometr, któ
re pobierane będą przed rozpoczęciem spławu . 

. Na pierwszy okres 1922 r. opłata ta zostanie 
. ustalona VI wysokości ośmiu (8) bani rumuń

~ $kich za metr sześć. i kilometr. 

~6. Wszystkie dochody i wydatki winny być za 
pisywane w sposób przewidziany. 

Przez czas urzędowania komisji w WyżnIcy (VI)
nity) faktury i rach~nki winny być wystawiane w wa
lucie rumuńskiej, a podczas pobytu komisji w Ku
tach w monecie polskiej . Budżet winien być spo
rządzony w monecie tego kraju, w którym urzęduje 
kOmisja i opłaty be;dą pobierane w odpowiedniej 
monecie. 

7. Ustalenie rozporządzeń ogólnych o spławie 
aż do ujścia do Prutu (Pruth) i zredagowa-. 
nie Instrukcji dla personelu. 

8. I\by spław na odcinku granicznym nie był skr~
powany ruchem tratew na dopływach spław
nych Czeremoszu (Ceremus), komisarze będą 
mieli prawo na obszarach polskich lub rumuń
skich regulować manipulowanie stawidłami na 
dopływach Czeremoszu (Ceremus) i wydawać 
rozporządzenia obowiązujące. Chodzi tu o rze
ki: Sarata, Jalovicieara, Lopusca i Putila na 
terytorjum rumuńsklem i Hranitny, Probina 
i Czeiemosz Czarny ze wszystkiemi soWemi 
dopływami na terytorjum polskiem. Prawo 
udzielania koncesji na spław na dopływach 
jest zastrzeżone, zgodnie i zasadą terytorj alną, 
władz9m kompetentnym polskim i rumuńskim. 
Wszelako władze te są zobowiązane wezwać 
komisję do wyrażenia swej opinji w tym 
przedmiocie i· orzekaĆ w porozumieniu z niq. 

9. Pozatern, każdy z komisarzy rzecznych ob~ 
wiązany jest · reprezentować interesy swego 
państwa podczas układów" dotyczących pro: 
jektów wszystkich robót rzecznych i ochrony 
brzegów na całym biegu Czeremoszu (Ce
remus) aż do ujścia jego do Prutu (Pruth). 

VI. 

. Dozór nad czynnościami Komisji podczas jej 
działania na terytorjum rumuńskiem znajdujesi~ w r~
kach . odpowiednich władz, poczas jej działania na . te
ryto'rorjum polskiem w rękach odpowiedniej władzy 
administracyjnej II-ej instancji. W!adza nadzorcza jed
nego z dwuch państw zawiadamiać będzie władz~ 

4. Dressęr le budget annuel des traitements de 
personnel et de la Commission, dresser la 
liste des frais resultant des traveaux a exe
cuter dans l'interet du flottage et enfin pr~
parer la clóture annuelle des comptes. Budget 
et releve du compte doivent etre acceptes 
par ł'autorite de surveillance prevue a ł'art. 
VI. en commun accord avec I'autorite respec-
tivede l'autre Etat. . 

5. I\fin de couvri r les depenses budgeta il'es la 
Commlssion fixera des taxes par metre cube 
et kilometre, qui seront perc;ues avant le 
commenc::ement du flottage . 

Pour la premiere campagne 1922 cette 
taxe sera fixee a huit (8) bani roumains par · 
metre cube et kilometres. 

6. Tous les revenus et toutes les depenses doi
vent etre enregistres dans I'ordre prevu. 

Durant le fonctionnement de la Com
mission aVijnita, les facŁures et les comptes 
doivent etre libelles en monnaie roumaine et 
durant Je sejouT de la Commission a Kuny 
en monnaie polonaise. Le budget sera dres
se dans la monnaie du pays dans lequel 
fonctionne la Commission et les taxes seront 
perC;,ues dans la monnaie respectlves. 

7. Etablire les dispositions generales du flottage 
jusqu'c'l ł'embouchOre dans le Pruth·Prut et 
redlger les instructions pour le personnel. 

S. Pour que le flottage sur la IIgne frontiere 
ne soit point gene par la circulation des ra
deaux sur les confluents fłottabl es du Cze
remosz-Ceremu~ dans les terriio ires polonais 
et roumains, les commissaires auront le droit 
de regler la manipulation des vannes sur les 
conf)u ents du Czeremosz - Ceremus et de 

. prendre des dispositions obligatoires. 
II s'agit des rivieres Sarata, Jalovicioara, 

Lopusca et Putila sur Je territoire roumain 
et Hranitny, Probina et le Czeremosz czarny, 
avec tous ses conf)uents sur Je territoire 
polonais. 

Le droit d'accorder des concessions de 
f10ttage sur les affluents est reserve selon le 
principe territorial aux autorites competentes 
polonaises et roumaines. Toutefois ces auto
rUes sont tenues a inviter la Commission 
ii exprimer son opinion a ce sujet et preildre 
leur decision en accord -avec celi e-ci. 

9. En outre, tout Commissaire fluvial est oblige 
de representer les intereŁs de son Etat du
rant les negociations concernant les projets 
de tous les travaux fluviaux et de defense 
des rives sur le parcours entier du Czere· 
mos-Ceremus, jusqu'il son embouchOre dans 

·le Pruth-Prut 

VI. 

La survelllance ' du fonctlonnement de la Cont
misslon pendant la dun~e de son adivite sur Je ter
rain roumain se trouve entre les mains des autori
les competentes; durant son activite sur łerrain po
lonais, entre les mains de I'autorite adminisŁrative 
competente de II-eme instance. L'au~orite de · sur-

• 
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nadzorczą drugiego państwa o swej działalności 
i wszystkich zarządzeniach, które wydała w tym 
względzie. 

W razie inspekcji komisji odpowiednia władza 
drugiego państwa będzie zaproszona do wzięcia 
udziału . Wynild inspekcji komunikowane będą od· 
powiedniej wła dzy drugic-go państwa. W wypadku 
niezgody pomiędzy dwoma komisarzami, wyżej wy· 
mienione władze kompetentne obydwu państw ,roz· 
stzygać będą wspólnie punkty sporne w terminie, 
który będzie ustalony. 

Vll. 

Reklamacje st1",on przeciwko zarządzeniom i po
stanowieniom komisji będą rozstrzygane przez od po
wiednie viła dze tego kraju, z którego pochodzi pe
tent, bądź przez władzę rumuńską, powolaną do sto
sowania ustaw wodnych i lasowych, bądź przez wla
dzę polską admin i s tracyjną Ił - ej instancji (wojewódz
two), jednak w każdym razie tylko po uprzedni em 

. porozumieniu się z odpowiednią władzą drugiego 
państwa. . 

W wypódkach tych nie będzie się posługiwało 
drogą dyplomatyczną, przyjętą w stosunkach między
narodowych . .. 

Reklamacje winny być złożone do komisji 
w 14 dni po ogłoszeniu postanowienia lub powzię
tego zarządzenia i po winny być poddane decyzji 
odpowi edniej władzy w ciągu 14 następujących dni. 

Decyzja tej wyższej władzy jest ostateczna. . 

, 
VIII. 

. . Do chwili rozpoczęcia czynności przez kdmisJę, 
nadzór urzęd owy nad spławem na linji granicznej, 
a także stosowanie ustawy l eśnej austrjackiej z dn,. 
g grudnia 1852 r. "R. G. B." N!l 250, będącej je
szcze w mo~y w sąsi ednim ok ręgu nadgranicznym, 
i ustaw wodnych, będą wykonywa ne za wspólnym 
porozumieniem przez władze administracyjne okrę- -
gów Wyżnica (Vijnita) i Kosów. 

O ile władze te nie będą mogły dojść do . po
rozum ienia, rozstrzygać będą ostatecznie za wspól
nem porozumieniem odpowiednie władze wyższe 
obydwu paristw, przewidz.iane watt. Vi. 

IX. 

Rozporządzenie wykonawcze wydane b~dzie po 
wspólnem porozumieniu obu państw. 

X. 
Każdy z dwuch Rządqw może rozwiązać korni

sj~, upizedzając o tem drugi Rząd na szcscmiesip,cy 
przedtem. W tym wyPudku m C1 j"ltek komisji podzie
lony bc:dzie pomi~dzy obydwa państwa. 

veiIJance de I'un des deux Etats Informera l'autorlte 
de surveillance de I'autre Etat sur son activite et 
sur toutes les dispositions qu'elJe a prises li cet 
egard. En cas d 'inspection de la Comffii.ssion, l'auto.: 
rite respective du deuxieme Etat sera invitee li y par
ticiper. Les resultats des inspections seront com
muniquees li l'autorite respective du deuxieme Etat. 
En cas de desaccord entre les deux Commissaires 
les autorites competentes des ąeux Etats mention- . 
nees ci-dessus decideront d'un commun accord les 
polnts iitlgieux dans ie delai a fixer. 

vn. 
Les rec1amatlons des Parties contre les dlspo

sitions et les declsions de la Commisslon, seront 
tranchees par l'auto rite competente du pays du de
mandeur, solt par I'autorite roumaine appelee a ap
pliquer .Ies lols des eaux et des forets, soit par· 
l'autorite administratlve de la lI-eme instance polo
naise (palatinat), toutefois non sans etre concertee f 

au paravant avec ł'autorite correspondante de l'autre 
Etat. 

On ne servlra pas en ces cas de la voie dlplo
matique en usage dans (es relations Internationale~ 

Les rtklamatións doivent etre. deposees li ta 
Commission dans les 14 jours apres la promulgation 
'de la decision ou de la disposition prise, et soumise 
a la decision de I'autorite respective dans les 14 
Jours suivants. 

La dckision de c:ette autorlte superieure est 
definitive. 

VIII. 

Jusqu'au moment OU la Commission entrera 
en fonc tion, la surveillance officielle · du flottage sur 
la ligne frontjere ainsi que I'application de la 101 
fore sti ere autrichienne du 9 Decembre 1852 "R. G. 
B. " NQ 250 encore en vigueur dans la region voisine 
de fronW~re et des lois des eaux seront exercees 
d 'un commun accoTd parles autorites admi nistrati· 
ves des arrondissements de Kóso'w , et de Vljnita. 

f\u cas OU ces autorites ne pourront pas tom ber 
d'accord, ce seront les autorites superieures respec
tives des deux Etats, prevues a l'arŁ. VI, quideci
deront definitivement d'un commun accord. 

IX. 

Le reglement d'application sera arrate apres 
1,10 accord cammun entre les deux Eta ts. 

X. 
Chacun des deux gouvernements peut dissoudre 

la Cornmission en donnant un preavis de six mois 
a I'iilltre 9''''uvcrnęment. Dans ce cas, les biens de 
lil CO'1lmi .. sion seront partages entre les deux Etats. 

\ 

/ 
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UMOWI\ 

~awarta między Zarządami Poczt, Telegrafów 
(Telefonów Polski i Rumuliljl, dotycząca wzajem
nej wymiany korespondencji telegraficznej, te--

'lefonrcznej l , paczek pocztowych między Pol-
ską a Rumunją. ' 

Podpisani upełnomocn ieni delegaci Zarządu 
Poczt, Telegrafów i Telefonów Polski i Rumunji, na 
zasadzie postanowięń art. 17 Międzynarodowego Re

, gulaminu telegraficznego i art. 19 Międzynarodowej 
Konwencji, dotyczącej wymiany paczek pocztowych, 
zawarli za wspólną zgodą następującą umowę: 

1\. Służba teiegraflc:zna. 

F\rt. 1. 

Oprócz dwu połączeń telegraficznych już istnie
Jacych a mianowicie: Warszawa-Bukareszt, I Lwów
CIerniowce, będzie zaprowadzone w naJkrótszym 

, czasie nowe połączenie telegraficzne lT)iędzy Lwo
, wem a jednym z portów rumuńskicn Gałaczem albo 
Braiłą, z których Polska b~dzie mogła korzystać. 

, W , razie potrzeby to ostatnie połączenie będzie prze-
dłuione aż do Warszawy. ' 

P.rt. 2. 

W razie wzmocnienia ruchu między obu kra
Jami, Istniejąca już komunikacja pomiędzy Warszawą 
a Bukaresztem, a obecnie obsługiwana przez aparat 
Hughesa, b~dzle najpóźniej w miesiąc po ratyfikacji 

c niniejszej Umowy eksploatowana przez aparat Si e
mens'a. 

F\rt. ' 3. 

W tym samym celu odnośne Zarządy obu kra
jów zniżają taksę telegraficzną w obrocie wzajemnyIV 

, do ' podwójnej taksy wewnętrznej od wyrazu. Dla 
telegramów prasowych będzie ustanowiona zniżka 
5CfJ/o opłaty normalnej. 

I1rt. 4. 

W obrocie wzajemnym wymiana telegramów 
odbywać się będzie bez obrachunków. Pobrane opła
ty przez każdy zarząd przypadają całkowicie temu 
zarządowi, który je pobrał. To postanowienie będzie 
działać wstecz począwszy od 1 stycznia, daty rozpo-

.. CZ~Cizl służby telegraficznej między dwoma krajami. 

F\rt. 5. 

Zarząd Polski obowiązuje się kierować telegra
my tranzytowe z Rumunjl i krajów, leżących poza 
Rumunją, do państw bałtyckich i skandynawskich 
drogą normalną najszybszą. 

.. 

1\RR1\NGEMENT 

c:onclu entre les fldministrations des postes. 
teh~graphes et telephones de la Pologne et de 
la Roumanie, concernant l'echange reciproque 
des correspondances Łelegraphiques, telephoni
'lues et des colis postaux entre la Pologne et 

la Roumanie. 

Les soussignes ,delegues plenipot~ntiaires des 
I1dministrations des postes, telegraphes et , telepho
nes de la Pologne et de la Roumanie, vu les dispo
sitions de I'article 17 de la Convention telegraphique 
internationale et les dispositons de I'article 19 de la 
Convention internationale concernant I'echange des 
colis postaux, ont conclu de commun accord I'arran
gement suivant: 

R. Service telegraphique. 

F\rt. 1. 

Outre lesdeux communications telegraphiques 
existantes ił savoir: Warszawa-Bucuresti et Lwów
Cernauti, sera etablie, dans le plus bref deli:li, une 
nouvelle communication telegraphique entre Lwów 
et un des ports roumains Galati ou Braila, que la 
Pologne pou rra utiliser. En cas de necessite, cette 
derniere communication sera prol?ngee jusqu'a War
szawa. 

F\rt. 2. 

Dans le but d'intensifier le trafic entre les deux 
pays, la communication existante Warszawa-Bucu
resti, actuellement exploitee par Hughes, sera exploi
tee, au plus tard un mois apres la ratification du 
present F\rrangement, par, ł'appareil Siemens. 

I1rt. 3. 

Dans le meme but les f\dministrations respec
tives de deux pays reduisent la taxe telegraphique 
par mot dans leurs relations reciproques au doubl.e 
de la taxe interieure par mot. Une reduction de 
50% du tarif normaI sera accordee pour łes -tele
grammes de presse. 

f\rt. 4. 

Dans le trafie reclproque l'echange des tele
grammes s'effectuera sans decomptes; les taxes 
per<;ues par chaque F\dministration resteront enWHe
ment acquises a \' f\dministration, qui les a per~ues. 

Cette disposition aura effet retroactif a com
men cer du 1 janvier, date de la reprise du service 
telegraphique entre les deux pays. 

f\rt. 5. 

L'f\dministration poionaise s'engage ił diriger , 
les telegrammes en transit de la Roumanie et des 
pays au dela pour les etats baltics et scandlnaves 
par la voie normale la plus rapide. 
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B. Służba telefoniczna. 

M. 6. 

, Dla ułatwienia ~ wzajemnych stosunków pr9win
tJI sąsiadujących b~dzie wznowiony w najbliższym 
c:żaśie ruch telefoniczny na odcinku Lwów-Czerniow
~e dawniejszej Iinji telefonicznej Wiedeń-Lwów-Bu
~areszt (4324) i Iinji 3829 i 3952. Do rozmów tele
fonicznych będą dopuszczone narazie miasta pol
skie: Przemyśl, Brody, Jarosł.aw, Lwów, Stryj , Tarno-
1'0,1" Czortków, Drohobycz, Stanisławów , Kołomyja 
j Sniatyń i 'miast<:! rumuńskie: Czerniowce, Radauti 
(Ra~owce) Suczawa i e wentualnie inne miasta Bu
kowmy. 

F\rt. 7. 

Rozmowę 3-minutową uważa ' się za jednostkę. 
Porządek rozmów telefonicznych bęc;lzie ustalony przez 
okręgową Dyrekcj ę Lwowską i Czernjowiecką, sto
sownie do potrzeb ruchu. 

f\rt. 8. 

Ustanawia się następujące opłaty za rozmowy: 
a) między Przemyślem , Brodami, Jarosławiem, 

Lwowem , a , Czerniowcami, Radauti (Radow· 
cami) Suczawą względnie innem\ miejsco
wościami Bukowiny i odwrotnie-2 fra nki w zło
cie za każdę jednostkę 3-minutową lub część 
tejże. , 

b) '.1iędzy Stryjem, Tarnopolem, Czortkowem, 
Drohobycze m a Czerniowcami, Radauti (Ra
dowcami) Suczawą względ ni e innemi miejsco
wościami Bukowiny i oa wrotnie - 1 frank 
50 cent. w zlocie za każda jednbstk~ 3-minu
tową lub część: tejże. 

c) Po'między Stanisławowem, Kołomyją, Śniaty
nem a Czerniowcami, Radc:uti '(Radowcarni) 
Suczawą wzgl~dnie innerni miejscowościami 
Bukowiny i odwrotnie - 1 frank w. złocie 
za każdą jednostkę 3-min~tową lub część tejże. 

f\rt. 9. 

Oba Zarządy zrzekaj ą się rozrachunkćw te \efo
nicwych, przet,;) opłaty przypadają całkowicie temu 
Zarządowi, któ ry je pobrZlł. W każdym jednpk razie 
Jeżeli wed ług :;:·m i:2si<:;cznej statystyki dochody jednego 
z krajów i avvierającyÓ układ przekroczą o 20% do· 
chody drugiego kraju, zainteresowany Zarząd będzie 
mógł porozumieć się z drugim , celem przeprowadze
nia równego podziału. Przy wypłacie przypadającej 
kwoty ma być stoscwanyśredni urzędówy kurs giełdy 
w Bukareszcie tego miesiąca, do ktćrego rachunki 
sic: odnoszą. Kurs średni będzie średnią kursu 
pierwszego i ostc. tr:iego dnia odnośnego kwart ,; łu . 
ROfumie się samo przez sl~, że I<ażdy Zarząd b ~dzie 
płacił w· Wal lucie kraju wierzycoielskieg0. ' 

C. Wyrrdana paczek. 
Rrt. 10. 

Dla wymiany paczek między Polską a Rumunją 
b~dą za,stosovame postanowienia międ,zynarodowej 

B. Service "teIephonique. 

f\rt. Q. 

Pour faciliŁer lesrelationsentre les populatior1s 
des provinces Iimitrophes, seta retabl1e ' le plust~ 
possible la section ' comprise entFe Lwów'-Cer'rtauti 
de I'ancien circuit telephonique Wien-Lw6w-Bucuresti 
(4324) et les circuits 3829 et 3952-et seront admises 
a effectuer des conversOltions t eIE- phonlques, pour le 
moment, les villes polonalses Przemyśl, Brody, Jaro
sław, Lwów, Stryj, Tarnopol, Czortków, _ Drohoby-~, 
Stanisławów, Kołomyja _et Sniatyń, et les , ville~ 
roumaines Cernauti, Redauti , Suceava et event,uell~ 
ment d'autres villes de Bucovlna. ' 

F\rt. 7. 

L'unite de conversation sera de 3 minutes. Les 
horaires seront etablies de commun accord par les 
directions regionales do Lwów , et Cernautl d'apres 
les besoins du trafie. 

f\rt. 8. 

Les taxes applicables ,aUle conversations seront: 
a)entr~ Przemyśl, Brody, Jarosław. Lw'ów et 

~ernauti, Radauti, Suceava ou autres loca
lites de. Bucovina et vice-versa-
2 frartcs or pour chaque unite de 3 minutes 
ou fradion d'unite, , 

b) entre Stryj, Tarnopol, Czortków, Drohobycz 
et Carnauti, Radauti, Suceava et autres loca
lites de Bucovine et vice-verso/-
1 franc 50 cts. or pour 'chaqCJe unite de 3 
mlnutes ou fraction · d'unite, , -' , 

,c) entre Stanisławów, Kołomyja, Sniatyń et 
Cernauti, Radauti, Suceava ou ' autres loca~ 
lites de Bucovine et vice-versa -
1 franc ' or pour chaque unite ,de 3 minutes 
ou fraction d'unite. 

f\rt. 9. 

• Les deux F\dministrations renoncent aux de
comptes telephoniques, par ' consequent les taxes 
resteront entierement acquises Q I' administration. 
qui les a per~u. Toutefois, si apres une statistique 
de 3 mois les recettes d~un des pays contracta[l~s 
depasseront de 20% celle:; de I'autre, l'F\dministra
tion interessee PQurra s'enteridre ave<: I'autre pour, 
que la repartition soit faite par decomptesen pan:ies 
egales. La scmme a payer sera cakulee au cours 
moyen officie\ du change du Bucuresti du moiś 
auquel les comptes s'y rapporter:t. Le cours moyen 
sera la moyenne du cours du premier et du dernier 
jour du trimes-tre respectif. -

II reste ertte ndu" que chacune des- delix ,F\drrHi· 
nistration~ effectuera le payement en la monnrue, duo 
pays crediteur. 

C. Echangedes colis postaux. 
fut. 10. 

Pour I'echange des ~olis posteux ' entre la P<r 
logne et Ja Roumanie seront appiiquees les disposi,; 
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umowy, dotycz~cej wymiaryy p~czek pocztowych, za
wartej w Rzymie 26 maja 1906 r. i zrewidowanej 
~. f.\adrycie :. 9nia 30 listopada .1920 r., oraz postano
V{ieqia . wyk9nawcze .do. oclnośn~j umowy, o ile nie 
~~z.ie si~ . tp sprzeciwiać niżej podanym zastrzeże
Ili()m. : 

F\rt. 1 L 

,. W obrocie wzajemnym dopustcza · się paczki 
b~l . poda,nej wartości i paczki z podaną wartością 
do 300 franków. Wega tych paczek nie może prze
kraczać ·10 klg. 

F\rt.'l2. 

Z obrotu wyklucza się narazie ' paczki pilne 
f pospieszne, paczki za pobraniem bez pobierania 
opłat pocztowych i celnych. . 

Art 13. 

", Paczki musi~ być opłacane zgóry 'przy nadaniu. 
W obrocie wzajemnym opłata składa się: • 
. ,; ... -..... ... .... .' . 

ci} ' z oPłaty ' wewne;trznej kraju ńadania dla pa
czek tej samej wagi. 

b) opiaty 40 centymów w złocie za każde 5 klg. 
wagi lub jej cz~ści na rzecz kraju przezna
czenIa., 

•. ... Za paczld ,ochronne opłaty wspomniane pod a i b 
podwyższa się 50°/0. Niezależnie od powyższych opłat 
przy , paczkach, z podanCl wartością pobierane będ" 
należytości asekuracyjne w następuj~cej wysokości: 

· -- :. .~ 

li). Opłata zasadnlcza2:.J cenrymów w złocie. 
b} Oplata asekuracyjna po O,O? centymów w złocie 

za każde 30 franków lub ich część podanej 
wartości paczki, najmniej jednak 10 centymów. 

F\rt. 14. 

· , Ze dor~c::zenle paczek, za' załZltWienle formt:l!ności 
celnych I za składowe (magazynowanie) każdy kraj 
pobieraćbe.dzie od adresata opIaty, stosowane wobro-
de . \yewn~t~znym tego kraju. . . 
· " '. Za każde 'doręq:enie w mieszkaniu . Q~blorcy 
(~d'i'.esata) o . ile ono n'astępuje po pierwsze m bez
sktitecznem doręczeniu, należytość za doręczenie 
p.obierana jest na nowo. 

F\rt. 15. 

Dosyłanie na obszarze kraju przeznaczenia podle
ga oplącie z.a · dosłanie na. z-asadzie przepisów we
Wł1~trZl'lych każdego kraju. 

.. f\rt. 16. 

. Z wyjątkiem opłat celnych. które będą zniesione, 
Obd<1za się paczki, w ~azie ich zwrotu do miejsca 
nadania, należytośCiami przewidzianemi ,wart. 14 i 15 
i ' p-obiera ' sie:: Je od ·na'dawcy · na rzecz kraju, który na
łożył na te paczki dane opłaty. 

ti oITS de la Convention Internationaleconcernant 
l'echange des colis postam:, conclue a Rome, le '26 
mai 1906, et revue El jv\adrid en 1920, ainsi que du 
Reglcment d'execption y relatif, autant qu'iI n'y 
aura pas des dispositions conŁraires aux stipuration~ 
c:j-apre5. 

.Art. 11. 

Dan! les reltltions redproques sont admis de~ 
tolis sans vaJeur declaree et des colis avec valeur 
declan~e jusqu'a 300 frs. 

Le poids de 'chaque colis ne doit pas depas
ser 10 kg. 

• Rrl 12. 

Sontexclus provisoirement de I'echange leg 
. coll5 urgents, les colis avec express, les colis contre 
remboursement et les colis sans perception de dr"oits 
postaux et de droits de douane. : 

f\rt. 13. 

Les taxes de colis doivent et re payees d'avance 
au moment de leur depot. 

Dans les relations reciproques le payement SQ 
compose: 

a) de la taxe interieure du pays d'origine pour 
les colis de meme poids, 

b) de la taxe 40 cent. or par chaque 5 kg. de 
poids ou fraction, au profit du pays de des
tination. 

Les . taxes mentionnees sont majorees de 50010 
pour . les colis encombrants. 

Independetmment de droits sus-mentionnes, sa
ront per~us pour les colis avec valeur declaree les 
droits d'assurance com:-ne suit: 

a) une taxe elementaire cle 20 cent or 
b) le droit d' assurance 0,05 cent. or par. ch'aąues 
. 30 francs ou fraction de la valeur declaree 

du colis avec minimum de 10 cent. 

F\rt. 14. 

Pour Je factage, pour I'accomplissement ' des 
formalites de dotlane et pour Je magasinage', chaque 
pays percevra du destinataire ' les taxes appliquees 
dans son service interieur. · . 

Chaque fois qu'un colis est presente au domi
cile du destin~taire, a:Jre:s une premh!!re presenta
tion infructueuse, le droit de fadage est perc;u de 
nouveau. 

F\rt. 15. 

La reexpedition dans le territoire du pays de 
destination est soumise a b taxe de reexpeditiol'i 
sur la base des n!:glements interieurs de chaque pays . 

ł\rt. 16. 

F\ l'ex<:eption des taxes de douane, qui seront 
annulees, les taxes prevues aux articles 14 et 15 
grevent l~s colis en cas de retour ' 6 l'origine ~t 
serontexigibles de I'expediteur au ' profit du pays-, 
qui a frappe les colis de ces droits. 
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F\rt. 17. 

Odszkodowanie za paczki w razie ubytku, uszko
dzenia lub zaginięcia wypłaca każdy kraj pod wa
runkami, przewidzianemi wart. 16 Konwencji między
narodowej, dotyczącej wymiany paczek, zawartej 
w Madrycie dnia 30 listopada 1920 r. . 

ddszkodowanie to nie może przewyższać za 
I'aczki bez podanej wartości: 

1) do wagi 1 klg. • • • , • • • • 10 fr. 
2)" " 5" ~ • • • , • • • 25 Ił 
3)" " 10 " • • • • • • 40 " 

albo równoważnika franka w złocie w mone
cie kraju, wypłacającego odszkodowanie. 

Za paczki zaś z podaną wartości~ odszl<odowa
• Ie nie może przewyższać kwoty podanej wartości. 

ł\rt. 18. 

W obrocie wzajemnym Z2Irząd kraju nadania 
płacić będzie Zarządowi kraju odbierającego 40 cen
tymów za każdą paczkę do wagi 5 klg i 80 centymów 
w złocie za każdą paczkę wagi od 5 do 10 klg, po
nadto za paczki z podaną wartośclll 5 centymów 
w złocie za każde 30 franków lub cz~ść tychże po
danej wartości. Za paczki. ochronne podwyższa się 
wspomnianą należytość od wagi o 5C1'/o. 

Art. 19. 

Dla rozrachunków wzajemnych, wyntkajltcych 
z wymiany paczek między obydwoma krajamI, przyj
muje się za podstawę frank w złocie. Dłużne kwoty 
rozrachunkowe, wyrażone w frankach, będą wyrów
nywane w walucIe kraju kredytujłlcego po kursie 
średnIm giełdy w Bukareszcie w mlesIqcu, do któ
rego rozrachunki się odnoszą. 

F\rt. 20. 

Niniejsza umowa wejdzie w życie w miesIąc 
od ~n~a i.ej ratyfi~acji. Pozostaje tak długo w mocy, 
d0pokl me zostanIe rozwiązana za obopólną zgod" 
bez szkody zastrzeżonego każdej ze stron układają
cych się prawa wypowiedzenia tej umowy w sześcio
miesięcznym terminie z góry. Zarządy kontraktujące 
mogą zawsze za wspólną zgodą, zmienić postano
wienia niniejszej umowy. 

Regulamin wykonawczy dla służby pac~ek 
pocztowych~ 

L 

D., każdej paczki ma być doł~c:zony osobny 
lJst przesyłkowy i dwie deklaracje celne. Na kuponie 
listu przesyłkowego nie wolno umIeszczać żadnych 
pisemnych doniesień. Wolno jednak nadawcy wska
zać na odwrotnej stronie listu przesyłkowego sposób, 
jak należy postąpić z paczką na wypadek, gdyby do
ręczenie nie mogło być uskutecznione. 

Art. 17. 

L'Indemnite pour les colis postaux en cas d'ava
rie, de spoliation ou de perte, est payee par chaque 
pays dans les conditions prevues ci !'art. 16 de la 
Convention International e concernant I'echange des 
colis postaux, conclue ci Madrid le 30/XI 1920. 

Cette indemnite pour les colis sans valeur de-
c1aree ne peut pas depasser: 

1) jusqu'il concurrence du polds de 1 kg. -10frs. 
2)" " ...... 5 " -25 • 
3)" .. ...... 10 .. -40 • : 

ou I'equivalent du franc or en monnale du 
pays payant l'indemnite. 

L'indemnite pour les colis avecvaleur declaree. 
ne peut pas depasser la somme de la valeur declaree . 

F\rt. 18. 

Dans les relatIons reciproques l'adminIstratlon 
d'orlginp. bonifiera ił I'f'ldministration destinatalre 
40 centimes ąr par chaque colis jusqu'au pold.s 
de 5 kg. et 80 cent. or par chaque coll5 ayant 
de 5 kg. 6 10 kg.; en outre pour les colls ~vec 
valeur declaree 5 cent. or par chaques 300 frs" ou 
fraction de 300 frs., de valeur declaree. Pour les 
colis encombrants la bonification de la taxe "U poids 
prevue plus haut sera majoree de 5C1'/o. 

I\rt. 19. 

Pour les decomptes reclproques ptovenant de 
I'echange des colls entre les deux pays le franc or : 
sera prls com me base. Le solde des comptes exprlm6 
en fnlOcssere regle danI la mann_le du pllya crli
dlteur au cours· moyen orflclel du chans. du BucureaU 
du mols euquel les comptes se r,pportent. 

ł\rt. 20. 

Le present F\rrangement sera mis en vlgueur 
un mois apres la ratification. 

L'flrrangement restera en vlgueur aussi 10nIJ
temps qu'jJ n'ait pas eŁe denonce duo commun 8ccord. 
Neanmoins, chaque partie contractante sereserve Ie! 
droIt de denoncer le present flrrangement dans un 
delai de preavis de ś(x mois. . 

Les fldminlstrations contr21ctantes peuvent teu· 
Jours, d'un commun accord, changer les dlspositlons 
de cet f\rrangement 

Regle~ent d'execution pour Je service des 
colls postauL 

I. 

Chaque colis doit et re 8ccompagne d'un bulle-. 
tIn d'expedition et de deux declarations en douane. 

Des communications manuscrites sur le coupon · 
du bulletin d'expedition ne sont pas admises. 

Toutefois I'expediteur a la facuM d'indiquer au 
verso du bulletin d'expedition, la maniere dont li 
enŁend d/sposer du colis dans Je cas, au la Jlvralson 
ne pourralt etre effec:tuee. 

.. 
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II. 

Tranzyt peczek aż do wagi 10 ' klg. zapewnia 
się dla ty<;h krajów, z któremi jeden lub drugi za
rząd konŁraKtują<;y utrzymuje sam wymianę paczek. 
W tym celu oba żarządy będą sobie wzajemnie ko
munikowały, za pomocą wykazu, nazwy krajów, któ
rym mogą służyć odnośnem pośrednictwem w prze
wozie paczek. 

111. 
Wymiana paczek ' p'ocztowych ml~dzy Polskfł 

f1 Rumunją odbywać się będzie w drodze wolnego 
tranzytu. Urzędem wymiany paczek pocztowych bę
dzie dla Polski urząd pocztowy Stanisławów 2, ewen
tualnie Kołomyja, a dla Rumunji urząd pocztowy 
Cernauti 2. 

IV. 

WSzystkie paczki będą indywidualnie zapisy
wane do kart paczkowych. Paczki z podaną wartością 
ponad 10 fr. bE;d'l' uważan~ jako wartościowe i owa
aone odpowiednić\ n-ulepką ~V"'. , 

Między urzędami wymiatly ' obydwu kraJ6w będca 
wymieniane oddzielnie ' ptzesyłki paczek zwykłych 
I paczek z podilnif wartośc;ią:' , .. paczki zwykłe" "Colis 
ordinaires" "paczki warŁośc.lowe" "Colis valeur". 

1 • ~ \ 

. Paczki zwykłe 'będą wydawane i' odbierane na pod-
stawie wykazów sumarycznie; paczki zaś z podaną 
wartością będą wydi:lwan-e ' i odbierane Indywidualnie 
na podstawie WykAZÓW I kart paczkowych. 

V. 
Rektam21cje paczek, zredagow21ne w języku fran

cuskim, będą wysyłane wprost do pocztowych urzę
dó'!oY przeznaczenia. 

VI. 

Odszkodowania mające być wypłacone, b~dfł 
obliczane według franka złotego po kursie wymie
niemym wart. 17 umowy I będą objęte rozrachun-
kami wzajemnemi. . 

VII. 

PostanowienI!! niniejszego Regul!!minu wejdą 
w ty_cie równocześnie z dotyczącą umową i b~dą · 
obowiązywały tąk df~go, jąk ,sama umowa. 

Sporzfłdzo~o .w BLikl!i~esżc:le dnIa t lipca 1921 r. 

Dia ZaJlząd6w P. · T. T. ' 
Republiki Polskiej , " 

, Dla Zarządów P. T. T. 
,Królestwa Rumuńskiego 

(~) Sylwester Maciejewski (-) Inż. Pitu/escu w. p • 

U. 
Le transit des colis jusqu'au poids de 10 kg. 

est garanti pour ceux des pays, avec Iesquels rune 
ou I'autre des deux f\dministrations contractantes 
entretiennent elles memes des relations de I'espece. 
. f\ cet effet les deux f\dministratlons se notirie-

ront, au moyen d'un tableau, la nom enclature des 
pays pour lesquels elles peuvent respectiyement ser·' 
vir d'intermediaire pour le trimspClrt des colis. 

III. 

L'echange des colls postaux entre la Pologne 
et la Roumanie s'effectuera en transit ouvert. 

Le bureau d'echange des colis postaux sera 
pour la Poiogne le bureau de poste Stanisławów 2, 
eventuellement Kołomyja, et pour la Roumanie le ' 
bureau de poste Cernauti 2. 

IV. 

Tous les colls seront Inscrits individuellemenł 
sur les feuilles de route. 

Les coIis av'ec valeur declaree au dela de 10 frs, 
seront consideres comme colis valeur et marques 
d'une etiquette speclale "V". 

Entre les bureaux C!'echange des deux pays 
seront echanges separement des colis ordinaires, e~ 
des colis valeur; les feuilles de route respectives 
porteront suivant le cas des indications manuscrites 
.. colis ordlnaires" ou ,,<:0 11 s valeur". 

Les colis ordinaires seront remis et acceptes 
a ta base de l'inscription en bloc, tan dis que les 
colis avec valeur decJarE~e seront remis et accep
les individuellement il li!! bas e des borderaux de li· 
vraison et des feuilles de route. 

V. 

Les reclamatlons concernent les colis redigees 
en Jangue franc;aise, seront transmises direcŁement 
aux bureaux de poste destlnataires. 

VI. 

Les IndemniŁes ił payer seront calculees d'apre3 
Je franc or au cours indique a I'art. 10 de I'f\rran

, gement et seront comprises dans le decompte red
proque. 

VII. 

Les disposltions du present RegJement · seront 
mises en vigueur ala date de mise en application 
de I'f\rrangement, et . auront la meme duree que 
ł'l\rrangement luJ-meme. 

fait A BucaresŁ le 1 Julllet 1921. 

Pour l'f\dministration Pour ł'f\dmlnistrati . 
des P . .,.. T. de la Repu- des P. T. T. du Royaum~ 
blique de· la Pologne de Roumanie . 

(-) Sylwester Maciejewski (-}. Tgn. Pitu/escu 
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Zaznajomiwszy się z PO\vyżstą Konwencją 
i Umową, uznaliśmy je i uznajemy za śłusze zarów
no w całości, jak i każde z zawartych w nich posta
nowień, oświadczamy, że są przyjęte, ratyfikowane 
i zatwierdzone I przyrzekamy, że będą niezmiennie 

. zachowywane. Na dowód czego wydaliśmy akt ni
niejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 2.1) sierpnia 1922 roku. · 

J. Pil8udski 

Przez Naczelnika Państwa 
Minister Spraw Zagranicznych: 

a. Narutowicz 

938. 
Oświadczenie Rządowe ., 

z dnia 16 listopada 1922 r. . 

w przedmiocie wymiany dokumentów ratyfika
cyjnych Konwencji handlowej międ;,y Polską 
a Rumunją, podpisanej w Bukareszcie dn. 1 lipca 
1921 r. oraz umowy. między Zal'l:ądami poczt, 
telegrafów i telefonów Polski i l~tlmunji, podpi
sanej tegoż dnia 1 lipca 1921 r. \V Bukareszcie. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że dnia 
15 .listopada 1922 roku została dokonana- w Warsza
wie wymiana dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji 
handlowej polsko - rumuńskiej, podpisanej w Buka
reszcie dn. 1 lipca 1921 r., oraz Umowy, zawartej 
między zarządami poczt, telegrafów i telefonów Pol
ski i Rumunji w przedmiocie wzajemnej wymiany 
korespondencji telegraficznej, telefonie ej i paczek 
pocztowych między Polską a Rumunją, 'podpisanej 
w Bukareszcie tegoż dnia 1 lipca 1921 roku. 

Minister Spr2lw Zagranicznych: a. NOl'utowicz 

939. 
Rozporządzenie Rady Ministrów 

z dnia 9 listopada 1922 r. 

w sprawie podwyzszenia normalnych djet 
dziennych. 

Na zasadzie postanowień o normowaniu pobo
. rów niestałych i ubocznych, zawartych w ustawach 
z dnia 13 lipca 1920 r. (Dz. U. R. P. N!! 65 poz. 

- 431 i 433 - 436) i w ustawie z dnia 31 marca 
22 r. (Dz. U. R. P . . Ni 28 poz. 226) zarz&dza sj~ 

ci:I . naste:puje: • 
§ 1. Normalne dJety dzienne określone w § 1 

·.i Z rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 11 wrześhia 
1922 r. (Dz. O~ R. P. M 89 poz. 813) oraz w ustępie 
1 § 1 rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 14 sier
pnia 1922 r. (Dz. U. R. P. N!! 74, poz. 669) ustala si~ 
jak nast~pujce: 

_ F\pres avoir vu et examine la Convention et 
l'F\rrangement precites, Nous les avons approuve 
et approuvons en toutes et chaCUIie des dispositiolis 
qui y sont contenues, declarons,. qu'ils sont accep~ 
tes, ratifies et confirmes et promettons, qu'ils seront 
inviolablement observes. 

En foi de Quoi, Nous avons donne les pfe, . 
sentes revetues · du Sceau de la : Republique Pt;l
lonaise. 

F\ Varsovie, le 25 eoOt 1922. 

I st sł. 
\I .. .. 

III .. .. 
IV 

" .. 
V .. II 

VI .. .. 
VII n lO 

. J. Pil8Ud:skl '· . 

Par le Chef de l'Etat 
Le Ministre des F\ffaires EtrangereSi 

a. Narutowicz 

Dla urzędników: 

na · · • · • • .. 615 mk. 
.. • • • • • • • 490 .. .. · · ~ · • • • 490 lO 

.. • • • • • 490 
" 

" • • • • · • · 440 lO 

" • • · • • • · 370 .. 
.. • • • • • • · 315 .. 

VIII 
" " .. • • • • • • · 245 " IX " .. n . • • • • • • • 245 .. 

X Ol .. ot • • • · • · • 210 .. 
XI II .. i' • · • • • • · 210 ta 

XII II Ol " · • · • • 210 .. 
Dla sędziów i prokuratorów: 

a) pobieraj~cych uposażenie grupy na 370 rńk. 
b)" , "II · " 440 .. 
c)" " " III i IV " 490 " 

Dla profesorów państwowych szkół aka
demickich (zwyczajnych i nadzwyczajnych) 
na • . . . . . . . . . . . . . • 440 ot 

Dla zastępców profesorów na . . . 370 .. 
Dla adjunktów, kostoszów, prosekto-

rów, konstruktorów i obserwatorów na. . 315 .. 
Dla asystentów starszych na . 245 " 
Dla asystentów młodszych (demonstra-

torów elewów) na. . . . . . . .. 210 lO 

Dla wyższych funkcjonarjuszów Policj Pań-
stwowej: ' . 

I st. sł. na • • . • • • • • 490 mk. 
II" fi .. . ...... 440 II 

III " ." " ., •••• . 440 " 
IV " lO i' • • ~ • • • • 370 " 
V lO Ol .. • • • • • • • 370 " 

VI .. ., fi . ~ • • • • • • 315 · .. 
VU .. .. II • • • • • • • 245 .. 
VIII" ..... ~ •• , •• 245 ... 

F\plikańd sądowi egzaminowani, zast~pc:y . Sit' 
dziów śledczych i asesorowie . $ądowi z b. dz,ielnlc:y 
pruskiej otrzymują. . . . • . 315 mk. . 

Inni aplikanci s2ldowi. • • 245 lO dzienni. 

, 
• 


